
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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Inn plaatſe van VOORBERICHT ftrekken

hier de volgende woorden van den Schranderen

JOZUA VAN IPEREN.

59 In allerhande Kunsten en Wetenschappen

aapt men meer en meer naar , dan men zijn ei-

gen oordeel gebruikt. Wenfchelijk ware ' t dat

die geletterde Bygeloovigheid eens vooral uit de

herfenen wierd verbannen , en 't menfchelyk ge-

zag zonder volkomene kennisfe en overtuiginge

binnen de kleuterſchooltjens voor eeuwig wierd

opgefloten."

99
En verder: Men moet my geen gezag der

vermaardfte Taalkenners voor de fcheenen wer-

pen , om dat ik reeds overlange den plak ont-

wasfen meene te zyn en uit dien hoofde het ge-

zagvan geleerde lieden [al waren zy dit , die men

daartoe verheft , ] en wien ik de grootste achtinge

toedrage , voor Schooljongens en nieuwbakken

Schoolmeefters overlate ; voor zulke namentlyk

die nog geene ervarenheid genoeg hebben om

zelf
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zelf te kunnen oordeelen over zaken , daar zy

zigfomwylen wat al te voorbarig meê bemoeijen.

Ook vordere ik niet dat men op mijne gezegdens

als gezegdens eenigen ftaat make. De Maat-

fchappy der Geleerden is een vry Gemeenebest ,

in 't welk men nog Parlement nog overheer-

fching dulden kan. Dit verwagte ik flegts ,

dat men zijne eigene ooren , zoo wel als oogen ,

geloove." Dus in de Tusfchenfpraken zijner

Woordenlijst.

Ik voeg hier nog by de woorden
van den kun-

digen
w. JONES

in zijn Esfay
on the first prin-

ciples
of Natural

philofophy

.

99 Men are always jealous enough of their bo-

dily liberties , and are too often ready to claim

a right of judging and contradicting , where they

ought to be obedient ; while they tamely give

up the liberty of the underſtanding to thoſe who

have no right to demand it."

En wie zijn hunne Wetgevers ?

Quibus ifta pro ingenio finguntur , non fcien-

tiae vi , zal SENECA andwoorden , Suafor. IV.

B.
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Gelijk by een afgetrokken en overpeinzend le-

ven niet flechts , maar in allen staat en ftand

waarin zich de mensch ooit bevinden mag , en

ten aanzien van alles , de voorwerpen der na-

Sporing zich aan den opmerkenden geest dage-

lijks meer en meerder vermenigvuldigen ; zoo is

dit inzonderheid waar omtrent zulke , als die

praktische werking des verftands raken , die in de

verbinding en vasthechting der denkbeelden aan

uiterlijke teekenen , plaats heeft ; en dus , in al’t

gene de Taal en de duizenden van vakken harer

aanwending in de uitdrukking der befeffen en

denkbeelden aangaat. Hiertoe behooren de let-

ter- en cijferteekenen , en ik heb my voorlang

overtuigd, dat het onderzoek van die beide , als

Ziel- of Geestkundige oefening , niet onnut , en

den denkende niet ongevallig kan zijn. In 't

onthaal van die proeven by dat Algemeen , dat ,

A 2 met
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ge-

met alle zwevende windbraking dezes tijds , toch

nog zucht voor eene innige kennis behouden

heeft , my niet gants bedrogen vindende ,

voele ik my daardoor opgewekt , om ten aan-

zien van dat onderwerp , hier weer eene nieu-

we ontwikkeling aan te bieden , die als tot het

voorgegane behoort ; en zie daar derhalve , ter

gelegenheid van een daarover niet blootelijk op-

geworpen Vraagstuk in ' t wilde , maar van eene

bepaaldelijk aan my afgevergde Oplossing , eene

korte verhandeling over een punt dat wel zeker-

lijk tot de twee eerfte Artikelen van het laatfte-

lijk uitgegeven Deel mijner Taal- en Dichtkun-

dige Verſcheidenheden in een naauw verband

ftaat , en niet gants veronachtzaamd verdiende

te worden.

VAN



VAN DE

ROMEINSCHE TALLETTERS.

Na
a mijne gegeven verklaring van de gewone

Cijferletteren , die men , als ik getoond heb , te

onrecht Arabifche nocmt , heeft men my ook

iets dergelijks omtrent de Romeinfche Getaltee-

kens verzocht, waarin velen , de C en de M wel

als voorletters van de woorden centum en mille

aanmerken, en zich daar wel meê te vreden hou-

den , doch in V , of L , of D , geene de minste

overeenstemming met quinque , quinquaginta , of

quingenti , of in X met decem , weten op te fpo-

ren. Even zeer is men verlegen met CCIƆƆ en

CCC , en ƉƆƆ en ƉƆƆƆ , als tien- of vijf-,

en honderd of vijftig duizend , en zoo , de nog

grooter getalmerken. Ik heb , nog een kind

zijnde , en ook naderhand , daar wel over hooren

haspelen; maar met geen gevolg , dan het opge-

ven van ' t vraagftuk als onoplosbaar. In 't voor-

·

•

A 3
by,
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bygaan en als ter loops , moest ik in mijne Ver-

klaring der Cijferletteren daar iets van opperen ,

doch men wilde het thands in famenhang zien

gebracht, en zoo opgehelderd.

Intusfchen is my , federt ik alles , wat uitdruk-

king door taal en ſchrift betreft , uit een ander

ftandpunt heb leeren befchouwen , de zaak by

uitnemendheid klaar voorgekomen , en ook hier

wederom de eenvoudigheid van al wat men moei-

lijk vindt uit verwarring , gebleken , en ik wil

niet weigeren aan de begeerte van die zulks ver-

langen , de voldoening te geven , van dit voorwerp

naar mijn opvatting en inzien verklaard te zien.

Mijn beginfel is , dat de getallen-zelve by elk

Volk de getalteekens voor zijn gegaan , en dat

deze uit gene ontſtaan zijn. En , dat het tiental

geheel de Romeinfche getalrekening ten grond

legt , geloof ik als zeker genoeg te mogen aan-

nemen. Nu teekende men oorfpronkelijk de

tallen met ftreepjens :

[[[[[[ ] enz.

ge-

maar ter onderfcheiding in die talreeks teekende

men om een duidelijk overzicht van 't getal te´

hebben, het tiende ftreepjen met een doorhaal ,

ge.



gelijk wy in 't divideeren de bewerkte cijferletters

gewoon zijn te doen. Hiervan is de doorgehaalde I

't aangenomen teeken van tien geworden, en de

overeenkomst van dit teeken met X heeft het

daar mee doen verwarren , en

ken van tien geworden.

X is dus het tee-

Men heeft , toen men 't nut dezer onderſchel-

dingen zag , de halve tien , dat is vijf, op gelijke

wijze met den byftreep geteekend maar dezen niet

doorgehaald, en van daar is of het teeken

van vijf geworden , en door de overeenkomst van

gedaante , met de letter V verward , die daarom

den halven tien ( vijf) beteekent. Eene toevoeging

ter uitdrukking van de helft der oorfpronklijke tal-

reeks ! endie inzonderheid dienftigwerd by de reke-

ning met legpenningen , ( waarvan de innige voor-

treflijkheid niet genoeg bekend is ) ; zoo , om dat

men gemaklijk by den blooten opflag van ' t gezicht,

het getal vanvijfpenningen van het minder ofmeer-

der onderkent, het geen niet zoo met tien is, waarin

men lichter één te veel of te weinig kan uitfchieten

zonder het verſchil te bemerken , en dus altijd een

natellen noodig is ; als , om dat deze verdeeling

der tienreekfen, ook in de hooger getallen over.

genomen , het benoodigd getal der legpenningen

met ruim een vierde verminderde.

A 4
Hon-



Honderd is het uiterfte getal als tien tiental

len vervullende. En men heeft dit werklijk met

den naamletter van centum, de C beteekend. -

Doch hoe komt men nu aan de L voor vijftig?

Natuurlijk genoeg , zoo men flechts op wil

merken , dat de C in de litterae quadratae vier-

kant was en dus gevormd , ; en dat men voor

de halve C derhalve werkelijk de halve ſtel-

de , ' t geen de is , dien Valerius Probus zeer

te onrecht uit de Griekfche verbasterd acht.

Zie daar derhalve de zaak teenenmaal en al-

lereenvoudigst opgelost , wanneer men zich daar-

by herinnert , dat M , als voorletter van mille ,

even zoo het teeken daarvan is als C van cen-

tum. Dat is, niet als tal- maar als woordtee-

kens gelijk C. Cajus , D. Decius , P. Publius ,

S. C. fenatus confultum , R. P. respublica , by

bloote verkorting uitdrukken.

Omtrent de D , als vijfhonderd , is mede geen

de minste bedenkelijkheid ; wanneer men flechts

begrijpt dat de M geſchreven werd in de vorm

van M, M , CIO , en ; en dat D

de helft van zijnde , dus ook ter aanduiding

van de helft van mille gebruikt werd , even als

X
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voor de helft van , en L voor de helft

van , en dat de overeenkomst dit teeken aller-

natuurlijkst in D over deed gaan. - Op gelijke

wijze ſchreven de oude Romeinen ook wel A

voor half duizend, als een halveMofM zijnde.

Van het hoogfte belang is hier , wel in het

oog te houden dat dit teeken CIO niets anders

dan verbastering der oude M is , en geen faam-

gefteld teeken uit meerdere.

De Romeinſche getalletters zijn dus duidelijk

in de I , V , X , L , C , en M; dat is , in die alle,

welke doorgaande , en ten aanzien van geene over-

groote getallen, vermenigvuldiging van duizend be-

helzende , voorkomen. En daar blijft alleen zwa-

righeid in de teekens van CCIƆƆ , vanCCCƆƆƆ

en grootere van die famenstelling : want gelijk

I de helft van CIO of CIO is , zoo is 't dan

ook klaar , dat Iɔɔ , ɔɔɔ , en vervolgens , de

helft wezen moet van het geen zy zijn zouden

zoo er even veel CC rechtſtandig voor , als om-

gekeerd achter de I ftonden.

Daar nu deze groote getallen van later oor-

fprong zijn , is het gantsch niet te verwonderen ,

dat ook de talteekens daarvan uit een ander be-

ginfel voortgevloeid zijn. Deze teckens zijn van

A 5
de

1
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de Grieken , en , als wy zoo dadelijk zien

zullen , uit de Griekfche wijze van groote ge-

tallen uit te drukken , ontleend.

De Grieken, gelijk men weet , fchreven de eene

getalletter in of om de andere , als by voorbeeld

A, H,区 voor vijftig , vijfhonderd ,

vijfduizend ; en deze CCIƆƆ , CCCɔɔɔ is niets

anders dan eene zoodanige omſchrijving om de

getalletter CIO of M, als in de aangevoerde

Griekfche.

Men moet zich hierby herinneren , dat de

uitdrukking van het tiental , of liever de ver-

meenigvuldiging met tien in de talteekenen , by

de Romeinen van ouds door omschrijving met

den cirkel of gefchiedde , en het is deze

die , om de CIƆ omſchreven wordende , derhalve

tienduizend , en dit , met nog een O omſchreven ,

tot tienmaal tienduizend maakte , en zoo vervol-

gens.

Men mag in ' t voorbygaan opmerken , dat dit

teeken O , op zich-zelf ſtaande , by de Ouden , als

eerfte der hoogere rij , ter aanduiding van 't getal

van elfvoorkomt ; gelijk by Valerius Probus te zien

is. Doch dit is inderdaad als eene verkorte ſchrijf-

wijze offiglum aan te merken gelijk er honderden

1

zijn
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1

zijn , en behoort niet tot de eigen getalteekening.

Het is even als wanneer men by voorbeeld K

voor een- en vijftig , E voor tweehonderd- en

vijftig , F voor veertig , G voor vierhonderd ,

Z voor tweeduizend , A voor vijfduizend , en

zoo meer, gebruikt vindt. Willekeurige invoe-

ringen van byzondere perfonen , zonder ftelfel of

famenhang, waarmede wy hier , in het naſporen

en oplossen van den geest en regelmaat der tal-

teekening , niets te doen hebben. En tot dezen

behoort de omſchrijving met den cirkel als ver .

meenigvuldiging door het tienal , in de groote

getallen gebruikt.

•

Zonder deze laatſte opmerking ten aanzien van

de kracht dier omſchrijving, als een aan te mer-

ken, zou men CCIDO voor duizendmaal dui-

zend en CCC voor duizend-duizendmaal

duizend houden, als ware het eerfte CIO door

CIƆ, en het laatſte CC door CIO om-

vat of omſchreven ; maar , de uiterlijke C en

als overblijffels van het rond dat ter vermenig-

vulding gebruikt werd erkennende , is dit alles

duidelijk. En zoo was derhalve

CIO tienduizend, en ((CIO) honderdduizend ;

en
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en dus kon verder de CIO tot in het oneindige

met nieuwe ronden als nieuwe vermenigvuldigen-

de tientallen omſchreven worden. Welke ronden

naderhand niet volkomen getrokken maar een-

voudig door bogen ter wederzijde aangeduid

werden , als

(CID)
(α15) ((C1 )),

-

(CIO) (CID)

tot dat zy ten laatfte in eenvoudige C en ont-

aarten. Dat de in deze haakjens of onvolko-

men cirkels befloten CIO - zelf geen I tusschen

zulke haakjens , maar de oude M is , moet men

hierby in het oog houden , als wy boven reeds

aandrongen.

Men moet deze echter met de O of nul van

het tegenwoordig cijfergetal niet verwarren. De

laatſte ( gelijk ieder weet, ) beteekent niets door

zich-zelf, en drukt blootelijk eene open plaats uit.

Doch de O der Ouden had de beteekenis van

rond of volkomen getal , ' t geen by hen tien was.

ZOO VEEL!

AAN-

1



AANHANG SEL

TOT DE

VERHANDELING OVER DE GETALNAMEN ,

IN DE TAAL- EN DICHTKUNDIGE

VERSCHEIDENHEDEN , IV DEEL.

Voor weinige dagen ( ik ſchrijf dit naamlijk

in 't begin van Bloeimaand 1824 , ) kwam my

eene Griekfche aanteekening voor , de getalbena-

mingen in die taal betreffende , welke my door

den Geleerden Heer Bergman. , verdienftelijk

Doctor in twee onzer Academifche faculteiten ,

meêgedeeld werden , door hem in het doorfnuf-

felen van Oude Handſchriften op de Univerſiteits

boekery in een MS van het Etymologicon uit

de Vosfiaanfche verzameling , opgefpoord. Dit

zeldzame ftukjen , ( als door zijn voorwerp , tot

mijne algemeener Verhandeling over die ftof, van

betrekking , ) zal ik om zijne kortheid alhier voor

de Geleerden geheel achter aan plaatfen , doch,

daar het zich by het Grieksch bepaalt , voor

den
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den algemeenen Lezer flechts eenige byzonder-

heden daaruit opteekenen , die , het zij meer van

naby deze of gene mijner ftellingen , in het Vier-

de Deel der Taal- en Dichtkundige Verfchei-

denheden toelichten , of wel daarby in aanmer-

king verdienen genomen te worden.

De Griekfche fchrijver ftelt de Talwoorden

niet als zoodanig , maar in de abſtracte vorm als

eenheid en meerderheid voor , en noemt dus

voor een , twee , drie , Μονὰς , Δυὰς , Τριὰς, en

zoo vervolgens , in het fubftantive.

De Mevas of Eenheid leidt hy af van het

Griekfche werkwoord μévw ( Lat. maneo , blij-

ven) als beteekenende het μords , ftandhoudend

en onveranderd. Ik merk dit hier alleen aan,

om de , fchoon geringe betrekking die het met

het Vrouwlijke uía zou kunnen hebben , gelijk

ook tot het onzijdige v. Doch dit in 't voor-

bygaan !

Meer aanmerklijk is de verklaring van Terpas

(het Viertal) gegeven. Dit leidt hy van dpa ,

een zetel of grondfteen ( baſis ) , af , om dat

( zegt hy ) het vierkant hecht en vast is. Dit

heeft eenige overeenstemming met onze opvat-

ting

1
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ting van vier als cene wijdte bevattende of uit

makende , maar vooral met de afleiding als bid-

ftelling of altaar , op bladz. 26 aangegeven.

DRIE ,

-

Het Zevental is volftrekt in de opvatting als

heilig. Zie bladz. 36. 'ETTàs , zegt de Schrij-

ver , is van σÉTTOs , y , ov , heilig , als zijnde

tevens ongeteeld en maagdelijk , ( ŵs ¿yévvntos ,

nai Táplεvos. Want alle getalen , zegt hy , tot

het tiental toe , brengen voort of worden voort-

gebracht. Dus teelt ofbrengt TWEE vier voort;

zes ; want tweemaal 2 is 4 , en twee-

maal 3 is 6, en desgelijks is driemaal 2 , 6.

Even zoo maakt tweemaal VIER , acht , en

tweemaal vijf , tien. Zes brengt niet voort ,

maar wordt voortgebracht uit tweemaal DRIE.

ACHT desgelijks brengt niet voort , maar wordt

voortgebracht , uit tweemaal VIER. NEGEN wordt

ook voortgebracht , want driemaal 3 maakt 9.

En TIEN even zoo , dewijl tweemaal 5 , TIEN

maakt. Alleen het zevental derhalve wordt

noch voortgebracht , noch brengt voort , want

verdubbeld gaat het het tiental te buiten. Ook

brengt geenerlei getal , verdubbeld of anders

vermenigvuldigd, zeven voort ; en hierom is dit

een ongeteeld en onvruchtbaar of maagdelijk ge-

tal.

De
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De benaming van ' t Negental, 'Evveàs , leidt

hy van veάče , vernieuwen, af; belemmerd , maar

toch met opzicht tot de nieuwe rij of reeks ,

die der tientallen naamlijk. In den grond komt

zijne naamverklaring en de mijne van ons negen ,

( in ' t Lat. novem , ) als ne- één of min één (non

unum) , op bladz. 40 en 42 gegeven , over één.

Δεκὰς ( het Tiental ) brengt hy tot δεκτικὸς ,

à , dv , t'huis , van dexoμaι ( recipere ) ; maar

verklaart het dan , als de overige ( mindere ) ge-

tallen ontfangende of aannemende , en zich toe-

eigenende. Dit laat zich hooren. Doch wy

leidden ons Hollandsch tien van ti-en ( d. i . trek-

ken, ) af, en ook in dezen zin zou men het

tiental een numerus receptitius kunnen noemen ,

namelijk als getal dat men wegftrijkt.

"

*

Dat hy Εικὰς ( het Twintigtal) uit ἐικὼν

haalt , als ware ' t een icon five fimilitudo , een

beeld en gelijkenis van het tweetal , is niet on-

aartig , maar Tpianas en de volgende beneden

honderd , moeten dan famenſtellingen van de ge-

talnamen uit de enkele reeks met dit xv zijn ,

en men mist die famenftelling met dis of dúo in

dit tweede tiental.

"

'Exa
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Εκατοντὰς ( het honderdtal) leidt hy ecn-

ftemmig met my (bladz. 11 ) , van êxàs ( verr' )

af, als het verrfte van de Eenheid af zijnde . En

de benaming van

Χιλιὰς ( het duizendtal, by ous bedwelmend

veel , ) verklaart hy uit het werkwoord χέεσθαι,

uitftorting; om dat in het duizendtal de gehee-

le hoeveelheid als een ftroom uitgestort wordt.

Dit achtte ik niet onvoeglijk , als aanhangfel

of toegift op mijn bovengemeld stukjen over de

Geralnamen mede te deelen.

Ex Etymologo MSS . Vosf . Leid .

ΜΟΝΑΣ ἀπὸ τοῦ μένω ἡ ἀκίνητος οὖσα , καὶ

στάσιμος. ΔΥΑΣ δὲ ἀπὸ τοῦ δύω , τὸ ὑπεισέρ

χόμαι. ( in marg . γρ. μονὰς γὰρ μονάδι συν ·

ελθοῦσα δυάδα ποιεῖ :) πρώτη γὰρ ἡ δυὰς ἐκ

νήθη εἰς πληθυσμὸν. ΤΡΙΑΣ ἀπὸ τοῦ τρὶς ἴα ἤγουν

μία εἶναι, ΤΕΤΡΑΣ ἀπὸ τοῦ ἕδρα εἶναι καὶ στή

ριχμᾳ · ἑδράς τις οὖσα · τὰ γὰρ τετράγωνα στε

ρεά. ΠΕΝΤΑΣ , ἀπὸ τοῦ πᾶν καὶ ἴα ἡ μία, τὸ

πᾶν γὰρ τέσσαρα ἐστὶν αἰθήρ ' ἀὴρ ' ὕδωρ γῆς

Τὸ πᾶν γοῦν , ἤγουν τὰ τέσσαρα , καὶ ἡ μία

πεντάδα ποιεῖ. ΕΞΑΣ , ἀπὸ τοῦ ἔχω, ἕξω. ἔχει

γὰρ
B
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γὰρ ἐν τοῖς μέρεσιν αὐτῆς , τὴν οἰκείαν ὁλότητα .

εἰσὶ γὰρ τὰ εἰς ἃ διαιρεῖται μέρη αὕτῆ , ἥμισυ

τρίτον · ἕκτον. ἤγουν τρία · δύο · ἕν . ἅπερ συν-

ιστῶσι τὸν ἐξ ἀριθμὸν. τρία γὰρ , καὶ δύο , καὶ ἓν ,

ἓξ. τὸ μὲν γὰρ ἥμισυ τοῦ ἓξ , τρία . τὸ δὲ τρία

τον δύο · τὸ δὲ ἕκτον ἓν. ταῦτα δὲ τὰ μέρη

συντιθέμενα , τὸν ἐξ γεννῶσι. ἘΠΤΑΣ , ἀπὸ τοῦ

σεπτὴ εἶναι. ὡς ἀγέννητος καὶ πάρθενος. πάντες

γὰρ οἱ ἀριθμοὶ ἐντὸς τῆς δεκάδος ἢ γεννῶσιν ἢ

γεννῶνται. οἷον ὁ δύο γεννᾷ τὸν δ. δὶς γὰρ δύο ,

δ · ὁ γ' τὸν ς · δὶς γὰρ τρὶς , ἓξ. καὶ ἀνάτα-

λιν , τρὶς δις , ἓξ. ὁ δὲ τὸν ὀκτώ . ὁ πέντε , τὸν

ὁ ἓξ οὐ γεννᾷ , ἀλλὰ γεννᾶται. δὶς γὰρ τρὶς ἕξ .

ὁ ὀκτὼ γεννᾶται καὶ αὐτὸς. δὶς γὰρ δ' ὀκτὼ . ὁ

ἐννέα γεννᾶται καὶ αὐτὸς . τρὶς γὰρ τρία θ'. καὶ ὁ

γεννᾶται. δὶς γὰρ ἔ , ϊ· μόνος τοίνυν ὁ ἕπτα

οὔτε γεννᾷ οὔτε γεννᾶται. εἰ γὰρ διπλασιασθῇ

ὑπερβαίνει τὸν ϊ. δὶς γὰρ ἕπτα , ϊ δ . πάλιν οὐδεὶς

ἀριθμὸς διπλασιασθεὶς ἢ ἄλλως πολλαπλασιασθεὶς,

ἀπογεννᾷ τὸν ἕπτα · καὶ διὰ τοῦτο ἔστιν ἀγέν-

νητος καὶ πάρθενος . ΟΓΔΟΑΣ , ἀπὸ τοῦ ἄγειν

δυάδας , κατὰ ὕφεσιν ὁπόταν πολλαπλασιάζηται.

δὶς γὰρ ὀκτὼ , ΐξ. καὶ ἰδοὺ δύο ἔλειψαν. τρὶς

ὀκτὼ , κδ. ἰδοὺ , πάλιν δύο ἐνέλιπον , ἀπὸ τοῦ

ᾧ . τετράκις ὀκτὼ , λθ. καὶ ἰδοὺ ῾ , πάλιν ἀπὸ

τῶν δ' , δύο ἡ ὕφεσις . καὶ ὁμοίως ἐν τοῖς ἑξῆς .

2

ἘΝ-
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ΕΝΝΕΑΣ ; ἀπὸ τοῦ ἑνὶ νεάζειν . ΔΕΚΑΣ ἀπὸ τοῦ

δεκτικὴ εἶναι τῶν ἀριθμῶν · μέχρις γὰρ αὐτῆς οἱ

ἀριθμοὶ προκόπτουσιν . εἶτα εἰς τὸ ἓν ἀνακάμπτου ·

σι' καὶ πάλιν καθεξῆς προκόπτουσι σωζομένης

τῆς δεκάδος. οἷον , ἕνδεκα . δώδεκα . καὶ καθεξῆς.

ἀλλὰ καὶ εἰκοσιὲν καὶ εἰκοσιδύο . καὶ τριακονταὲν ,

καὶ τριακονταδύο · καὶ περαιτέρω . ΕΙΚΑΣ τὰ εἴ

κοσι , ἀπὸ τοῦ εἰκόνα εἶναι δευτέρου ἀριθμοῦ . ὡς

γὰρ β , κ . ΤΡΙΑΚΑΣ τὰ λ' ἀπὸ τοῦ τριῶν εἰκό-

να εἶναι. ὡς γὰρ τρὶς , τριάκοντα . οὕτως καὶ ἐν τοῖς

ἑξῆς , μέχρι τῆς ἑκατοντάδος. ἙΚΑΤΟΝΤΑΣ

δὲ ἀπὸ τοῦ ἑκὰς τὸ μακρὰν ' μακρὰν γὰρ αὕτη

τῆς μονάδος. ΧΙΛΙΑΣ ἀπὸ τοῦ χέεσθαι ὅλον τὸν

ἀριθμὸν. πληθυνθείσης γὰρ τῆς ποσότητος εἰς χί-

λια , οἱονεὶ χέεται ὅλος ὁ ἀριθμὸς δίκην ρεύμα

τος.

ત

Tot opheldering , voor zoo veel des nood

mocht zijn , voeg ik hier de volgende kleine

waarnemingen by.

a ) Πάλιν δύο ἐνέλιπον ἀπὸ του ς '. fcilicet a fes

quae in numero 16 , quem duplicatio dabat , decadem

excedunt: et ita

b ) Πάλιν ἀπὸ τοῦ δ᾽ δύο ἡ ὕφεσις , ad quatuor re-

fpicit ,, quae in numero 24 alteram decadem fuperant,

Porro
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c ) Kai špoíwę èv roïç ¿§ñs , ad octo refpicit , quae in

48 (fexies octo ) decadem in 50 ( quinquies decem ) im.

pletam , binario diminuit, quod ita procedit.

d) 'n yàp. Legendum videtur : 'Ng da.

VAN
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VAN DE

ZOOGENOEMDE

GRADEN VAN VERGELIJKING

DER BYVOEGLIJKE NAAMWOORDEN.

Daar niets van het geen wy op aarde waarnemen,

volftrekt ſtandhoudende en onveranderlijk is , zoo

beſpeuren wy daaglijks in de meeſte hoedanighe-

den die onder onze opmerking vallen , een toe-

en een afnemen , een meer en een minder ; en

wanneer we eenig voorwerp , het zij met zich-

zelf op byzondere tijden , het zij met eenig an-

der , waaraan wy die zelfde hoedanigheid toe-

kennen , en den indruk die deze zijne hoedanig-

heid op ons doet , vergelijken , zoo vinden wy

dat niets van dat alles volftrekt , maar alles als

in graden van kracht of intensiteit tot elkander

beftaat, wier verfchil , hoe zeer niet voor ons

B 4 in
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"A

in een duidelijk en juist bepaald denkbeeld te

vatten , echter zeer vatbaar voor ' t zintuig is.

Zoo ziet men , by voorbeeld , de wang van de

zelfde perfoon , by verfchil van tijd of omftan-

digheid , meer of minder rood , meer of minder

bleek ; zoo gevoelt men zich meer of minder

fterk , frisch , of lustig ; zoo ziet men de ſtruik

of het blad van de eene plant meer of minder

groen , meer of minder vaal , dan die van de an-

dere ; zoo is de peonie meer rood dan de roos ;

zoo vertoont zich de onbewolkte en heldere

lucht meer blaauw dan de benevelde , en is de-

ze meer of minder graauw , naar de meerdere of

mindere dikte der dampen ; zoo is 't klinken

van de zelfde of verfchillende klokken meer of

minder fterk , helder , of dof, naar mate van de

lucht , die er door bewogen wordt , of van de

grootte , dikte , of mengeling van metaal ; en

zoo ten aanzien van alles , wat wy door eenig

zintuig gewaar worden, of waarvan onze geest

zich eenige hoedanigheid in afgetrokken befchou-

wing weet voor te ftellen.

Het is niet noodig , hier met fommigen aan te

merken , dat deze vergelijking alleen in hoeda-

nigheden vallen kan , en in geene zelfstandigheid ,

als die , volgens Ariftoteles , wien men ( om

recht diep te gaan ! ) daar gewoon is by te há-

len ,

1
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len, voor geen meer of minder vatbaar is ( * ) .

Geheel de wereld weet , dat de comparatie (ge-

lijk men het noemt, ) aan de adjectiven als hoe-

danigheden eigen is , en aan geene zelfstandige

woorden , als zoodanig befchouwd of gebruikt.

Onder welke adjectiven wy dan ook de zooge-

noemde adverbia bevatten , die wy elders ge-

toond hebben niets anders dan adjectiva van ver-

ba te zijn , even gelijk het de gewoonlijk dus

genoemde adjectiven ten aanzien der zelfitandige

naamwoorden zijn. Zie onze Taal- en Dicht-

kundige Verſcheidenheden , I Deel , bladz. 115

en volgg.

Dit onderfcheid wordt natuurlijker wijze in

een Taal aangeduidt door de byvoeging van meer

of van minder , gelijk wy ze , in deze onze voor-

ſtelling van die waarneming uitdrukten. En ver-

ſcheidene talen zijn van alle ander middel ontbloot

om dat onderfcheid , op de vergelijking rusten-

de , kennelijk te maken ; doch daar zijn er , en

inzonderheid is het onze taal , die , met geheel

hare verwantſchap , hiertoe eene vorming der ad-

jectiven bezit en te werk ftelt , die het onder-

werp dezer kleine Verhandeling maken moet.

( * ) Οὐκ ἂν ἐπιδέχετο ἡ ουσία τὸ μᾶλλον καὶ τὸ

ἧττον.

B 5
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't Spreekt van zelfs , dat ik geen meer of min-

der in eene hoedanigheid denken kan , dan by

vergelijking , en dat deze vergelijking van twee

('t zij beftaande , ' t zij door mijne verbeelding

my voorgeſtelde) voorwerpen , in welke deze hoe-

danigheid in verſchillende fterkte beftaat. Men

ftelt dus in het vergelijken , de hoedanigheid ,

zoo zy in een der voorwerpen is , tot regel of

maatftaf, en men noemt die dan ftellig. Dat

dit ftellige niet iets volftrekt is , dewijl wy op

aarde niets volftrekts kennen , is klaar ; en zoo

ook, dat het bepaald wordt door het minder of

meerder van de hoedanigheid in een der twee

voorwerpen, waarmeê wy het ander in verge-

lijking brengen. Het minder of meerder zeg ik:

want de vergelijking kan even zeer ftrekken om

de minderheid in de hoedanigheid van een voor-

werp by vergelijking , als om de meerderheid

uit te drukken. Edoch in de werklijke talen

valt dit weg , voor zoo verr' de uitdrukking in

eene vervorming van het adjectivum beftaat , om

dat wy voor eene flaauwheid van hoedanigheid

byzondere woorden hebbende , deze flaauwheid

dan als ftellig aannemen. Voor minder fterk

naamlijk gebruiken wy zwak als ftellig : voor

minder kleurig, ftellen wy als maatstaf der ver-

gelijking, bleek ; voor minder heet , koud of koel;

voor
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voor minder ziek , gezond; voor minder gezond,

ziek , en zoo voorts ; en waar dit niet zijn kan ,

behelpen wy ons met de byvoeging van min of

minder , of van een der uitdrukkingen van min

fterke nuances of graden ' t zij in ftellige , ' t zij in

vergelijkende vorming : als wanneer wy ten op-

zichte van kleuren licht rood , bleek groen , of

flaauw geel, of lichter , bleeker , of flaauwer

rood , groen , of geel zeggen.

Het geen wy derwijze als maatftaf in de vergelij

king der hoedanigheid aannemen , noemen wy ſtel-

lig; de hoedanigheid die er by vergeleken wordt ,

vergelijkend; en de betrekkelijkheid - zelve tus-

fchen deze twee hoedanigheden noemt men gra-

den. Wy vormen ons dus een denkbeeld van een

ftelligen en een vergelijkenden graad, in ' t Latijn

gradus pofitivus en comparativus , en 't adjectif

wordt daarnaar pofitivum en comparativum ge-

heten. De Grieken zeggen even zoo ferixès en

συγκριτικὸς . Zie daar twee graden !

TWEE GRADEN zeg ik. Sommigen, als by

voorbeeld Harris. , na Confentius opmerking ,

(want om met geleerdheid te pronken , haalt

deze Engelschman gaarne de minst bekende der

Schrijveren aan , ) hebben den pofitivus van de

vergelijkende graden uitgefloten. Inderdaad is zy

ook
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ook niet vergelijkend , als de naam van pofitivus

of ftellig reeds duidelijk aantoont.
Maar terwijl

hy de grond is der vergelijking , waar van men

in 't vergelijken uitgaat , moet hy noodwendig

in de vergelijking als een eerſte punt aangeno-

men worden , zonder 't welke alles vervalt. De

ftap is eigenlijk niet de drempel waarop men

treedt ; maar de tusfchenftand tusfchen den vlak ,

ken grond en dien drempel (en zoo ook tus-

fchen lager en hooger drempel , ) maakt de mo-

tio of beweging, en het is deze overgang , welke

't wezen der vergelijking uitmaakt , die daarom

ook door de Ouden met een kunstwoord de mo-

tio adjectivorum genoemd is. Men mocht de-

ze aanmerking overtollig houden, zoo niet by

de ſteeds veldwinnende betwetery van het onver-

ſtand nu en dan eens eene te rechtwijzing nood-

zakelijk ware.

Voor ' t overige , wel te recht zegt de geleerde

Perizonius : Cum de ufu conftat , inane est , re-

ceptis dudum appellationibus litem movere , en

't geen hy daarover aanmerkt , verdient alle be.

hartiging , ( Sanctii Minerv. Lib. II , Cap. XI ,

n.1.) Met dat alles moet men zich wel wach-

ten , van , gelijk fommigen het hebben doen

voorkomen , Schooner voor meer dan ſchoon , en

dus den comparativus voor hooger graad dan

het
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het fchoone , abfolutè beſchouwd , aan te nemen.

Neen , het is alleen een hooger graad in de hoe-

danigheid van het geen in de vergelijking tor

maatstafgenomen wordt ; en dus kan iets ſchoo-

ner zijn dan iets anders , zonder daarom nog den

naam van Schoon te verdienen.

Wy hebben dan twee graden opgemerkt. Maar

nu zijn wy nog vatbaar voor de opmerking van

eene overtreffing, zoo men wil , welke men een

voorwerp ten aanzien van eenige zijne hoeda-

nigheid boven alle of boven dat eene , of die

meerdere , waarmede men 't vergelijkt , toeſchrijft

of toekent; en men noemt dit gewoonlijk den

overtreffenden graad , die dan als een derde graad

in de vergelijking is aangenomen. De Latijnen

zeggen ſuperlativus ; de Grieken , vπEPÕETIXÒS.

Inderdaad mag men zeggen , dat dit geen

nieuwe graad van vergelijking , ten minste geen

hooger graad is , want de grootste is de grootere ,

en deze is de grootſte ; doch het is eene wijze van

befchouwing, welke zich daarin van den compara-

tivus onderfcheidt , dat zy de zaak uit hoofde der

meerderheid van hoedanigheid van ' t geen er meê

vergeleken wordt , niet zoo zeer uitfluit als afzon-

dert , en boven die opheft ; waarom dan ook de

Latijnſche naam vanfuperlativus daar beter op past

dan
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dan de onze van overtreffende , als meer eigenlijk

door de kracht van het woord een boventrekken-

de of boven verheffende te kennen gevende.

Natuurlijker wijze gefchiedt de uitdrukking van

die meerderheid in graad , het zij dan by verge-

lijking , het zij by afzondering , door byvoeging

van een of meer woorden. En wel , de vergelij-

kende, door die van het woord dat de meerderheid

aanduidt aan het adjectif , benevens de verbinding

van dit met een woord van ongelijkstelling , dat

op het voorwerp flaat , waarmede 't vergeleken

wordt. Een kasteel is MEER GROOT dan een

huis , een huis is MEER RUIM dan een hut ; een

een konijn is MEER KLEIN dan een haas, enz. En

even zoo de uitfluitende graad (die zulk eene ver-

meerdering niet noodig heeft ) door de koppe-

ling met een verheffend woord. Een kasteel is

groot , of is 't groote BOVEN alle huizen , een

huis by een hut vergelijkende , is het huis

GROOT of HET GROOTE enz. Op gelijke wijze

zegt men ook, by voorbeeld , een os is groot

TEN AANZIEN van het schaap , maar klein TEN

OPZICHTE van een elefant ; en zoo heeft men

meer zegswijzen. En men heeft , eigenlijk ge-

ſproken, in geene taal eenige andere uitdrukking

voor deze graden of verheffingen eener hoeda-

nig-
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nigheid noodig; gelijk ook de Ooſterſche talen

geene andere dan eene zulke omschrijvende be-

zitten.

-

Doch wy vinden in eenige talen deze beide

graden door eenen aan ' t adjectief aangehechten

uitgang beteekend , en het is deze , die wy hier

ondernemen tot onderzoek te brengen , ten einde

dit belangrijk punt in die talen wel en grondig

te leeren verſtaan. Wy zullen in dit onder-

zoek ieder der twee graden afzonderlijk beſchou,

wen; en , daar wy hierin noodzakelijk onze taal

met beide 't Latijn en het Grieksch tot voorwerp

verplicht zijn te nemen , van de onze , als zijnde

de oorfpronkelijkſte , beginnen , en deze ( als wa-

re 't ) ten grondflag leggen.

V

't Spreekt van zelven, dat wy hierin ' t zoor

genoemde onregelmatige tot zoo lang ter zijde

moeten ftellen , tot wy in het regelmatige den

fleutel gevonden hebben , die dan zich van zelfs

op het overige , hoe vreemd het in den eerften

opflag ook ſchijnen mag , en wel met volkomen

verval van alle onregelmatigheid ( die in een taal

altijd bloot ingebeeld is ) , toepasſen zal.

Wyvinden in ons Duitsch, door alle zijne takken

en byfpruiten heen , den COMPARATIVUS door de

aan-
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aanhanging van er uitgedrukt. Ook het Grieksch

heeft die met zijnen byzonderen byhang van os , ŋ,

en ov achter dit er; en even zoo gebruikt het

Latijn tot dat einde zijne aanhanging or. GrootER ,

breedER , kleinER , zwartER , witter ; zeggen wy,

het Latijn doctior ; en het Grieksch rowrepos ,

χαλεπώτερος , δικαιότερος , fapientior , juftior ,

difficilior , enz. De zaak is in ' t oog loopend , en

de vraag is alleen : Wat beteekent dit er, oflie-

ver, die ratelend voortftuivende tongflag R?

Indien ik eenvoudig zei , dezer toont voor-

ftuwing, en is uit dien hoofde eigenaartig ge-

ſchikt om de toeneming , (den voortgang , ) der

hoedanigheid , waaraan zy toegevoegd wordt

aan te duiden ; ik vertrouw , dat men in 't alge-

meen daar genoegen in nemen zou als in eene

voldoende oplossing , en niet verder vragen. Maar

wy moeten tot den aart der zaak doordringen in

eene reeds gevormde taal , waartoe deze compa-

rativen behooren , en waarin ieder uitgang reeds

zijne bepaalde aanwijzing bevat. Want , dat de

zoogenoemde gradus comparationis niet nood-

zakelijk tot het wezen eener taal zijn , zouden

ons de oude Ooſterſche talen bewijzen , indien

zelfs de zaak a priori niet blijkbaar was. Zy

behooren inderdaad tot de weelde eener taal , en

zijn
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zijn als vernuftfpelingen aan te merken ; hoeda-

nige menige andere fpreekvormen zijn , die de

eigenlijke behoefte niet ingeeft. De uitdrukking

van het meerdere eener hoedanigheid , ' t zij in

vergelijking , 't zij by uitsluiting , is in eene

taal , zoo dra flechts de pofitivus beftaat , genoeg-

zaam ; maar een Dichterlijke zucht tot verfchei-

denheid van uitdrukking heeft deze , als ontallijke

fpreekwijzen meer, in de reeds befchaafde talen

doen uitdenken en aannemen. Door den aart der

taal ftrekt der niet tot vergrooting van eene

hoedanigheid , maar tot uitdrukking van een wer-

ker , een dader , gelijk wy zulks in onze Ver-

handeling over de Geflachten der Naamwoorden

§ 22 en volgg. § 26 enz. aanwezen ; en in eene

volkomen Analyfis onzer taal , zoo mijn leven

my flechts toelaat , die in het licht te doen tre-

den, tot alle de blijkbaarheid van volkomen be-

toog zullen brengen.

Houden wy ons aan dit beginfel , en zeggen

wy vol uit de uitgang er beteekent den wer-

ker van de daad of beweging in een Werkwoord

vervat ; en zoo hebben wy de onmiddelijke en

dadelijke oplossing. Ik heb in mijne evenge-

noemde Verhandeling aangetoond , dat alle cigen-

fchappen ('t zij dat zy door zelfftandige of dat zy

door byvoeglijke woorden uitgedrukt worden ) tot

werk-

---
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werkwoorden overgaan , die de daad uitdrukken.

Zoo is vaderen, vader zijn , fchipperen , Schip-

per zijn, kwakzalveren , kwakzalver zijn ; zoo

is blauwen en groenen , blaauw en groen zijn ,

zoo was gezonden van ouds gezond zijn: en fom-

migen van die werkwoorden worden als tranfiti-

ven gebruikt, doch anderen zijn verba neutra

gebleven , gelijk zy in wezen en oorfprong alle

zijn. Men vergelijke § 71 der gemelde Verhan-

deling en de Aanteekening qq daarop. Zooda-

nige werkwoorden nu maken , even als alle ande-

ren , het verbale in er. En van daar maakt

grooten ( dat is , groot zijn , zijn verbale groo-

ter , dat is , die de groote is ; kleinen ( dat is ,

klein zijn ) zijn verbale kleiner , dat is , die de

kleine is . En dus zegt men de ftam is DIKKER

als (of dan ) zijn tak , dat is , de ftam is ,

in vergelijking met zijn tak ( want dit drukt

als of dan uit ) DIE , WELKE DE DIKKE IS , en

de tak is DUNNER dan of als zijn ſtam , drukt

even zoo uit , de tak is , in vergelijking met

zijn flam , DIE , WELKE DE DUNNE IS. Even

zoo is : de man is STERKER als ( of dan ) de

vrouw , en de vrouw is zwAKKER dan de man ;

de man is ( in de vergelijking' dier twee ) DE

STERKE , en de vrouw is DIE DE ZWAKKE IS.

Dus: een akkerman is BOERSCHER als ( of dan)

Ben
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een hovenier. Pieter is RIJKER als ( of dan )

Paulus. Even of ik in 't Latijn agricola prae

blitore rufticatur , of in ' t Grieksch Пérpos Пau-Πέτρος Παυ-

λά προπλουτέει zeggen wilde.

Dat ook waarlijk in ' t Grieksch deze uitgang

van Tepos niet van den pofitivus , maar van den

oudtijds meer algemeenen uitgang up , voorkomt ,

die wederom naar den oudften Dorifchen Dia-

lekt , met dien in s verwant is , waardoor men

ook verfcheiden eigen namen by verfchillende

fchrijvers en in verfchillende tijden , in up , ns , of

op, of os ziet uitgaan ; en dat deze uitgang die

van ons mannelijk verbale in er is , dit een en

ander behoeft alhier niet opzettelijk aangewezen

te worden. Ook de groote Valckenaer heeft dit

gezien ; en wat is er , dat hy niet ten minste met

een zwenk (zoo al niet gants volkomen ) ge-

zien heeft , indien hy dan al door andere voorwer

pen daar van afgetrokken wierd , om er eene by-

zondere aandacht aan te geven ! Men zie , by

voorbeeld: zijne Schola , door den verdienftelijken

Wasfenberg , ten nutte van al wat Taalkunde

heet , uitgegeven , en waaruit een fchat van aan-

merkingen , in ' t voorbygaan gestrooid , te verza-

mèlen is , dien men meestal onopgemerkt voorby

pleegt te gaan. En ieder ziet klaar dat het La-

tijnſche er in dezen uitgang niet anders dan hét

C 2 oud
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bud Griekfche op is , deels up en deels o , ge-

worden.

De uitgang-zelf van epos , die in dezen alleen.

door de 7 meerder nadruk verkrijgt , is in andere

adjectiven ook bekend. Dus wordt van de fub-

ftantiven Φόβος , φθόνος , τρυφὴ , κάρτος , δόλος

*t byroeglijke Φοβερός , φθονερός , τρυφερός , καρα

τερός , gemaakt , en zoo meer. En dit fomtijds

zonder , fomtijds met verzwelging van de e , als

in νεκρὸς , πικρὸς , σαπρὸς, ὑγρὸς , μακρὸς , ge-

lijk Valckenaer aanmerkt , Schol . Vol. II, pag.

567.

Het is dus ook niet vreemd , dat een aantal

Comparativen in ' t Gricksch op w uitgaan , maar

heeft analogie met de gewoonlijke , die men re-

gelmatig noemt. Want zijn die in ερος nomina

verbalia , die in w zijn ( als geleerde mannen

opmerkten , ) participien , Naanlijk βελτίων van

het veroūderde βελτίω , κρείσσων van κρείσσω ,

μείων vaῇ μείω , καλλίων van καλλίω ; cn even

zou is het met αἰσχίων , ἐχθίων , καλλίων , οἶκο

τίων , ῥαΐων , ταχίων , ἀμείνων , ἀρείων , λαΐων , και

κίων , χείρων , μείζων van μείζω , ἐλάττων , πλεί

αν in fancntrekking van πολείω , μηκίων van μη-

κίω , αἰσχίων van αἰσχίω voor αἰσχέω , καλλίων

την καλλίω .

Dat dit Tefes ondertusfchen nader met het

Per-
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Perzische ter overeenkomt , is zeker , welke in die

taal den comparativus uitdrukt als (behter)

( chobter )

Doch het

't geen ons beter is , van ;

fchooner , van ( chob) Schoon.

is aanmerklijk , dat aldaar dit ter ook geheel

afgefcheiden gefchreven wordt van het adjectif

en de comparativus dus veeleer als een faamge+

fteld woord in aanmerking koomt dan als eene

vervorming of uitgang. Waarvan flraks iets

nader !

GARAG

Van de conftructie dezer comparativen zullen

wy handelen , na dat wy ons ten aanzien van den

uitſluitenden graad , den fuperlativus , onderricht

zullen hebben. Doch het zal niet geheel onge .

past zijn , eene kleine aanmerking te maken over

de inlasfing der d in fommige onzer comparati-

ven , als by voorbeeld in minder en meerder ,

in malder voor maller , fmalder voor smaller,

felder en fnelder voor feller en sneller. Deze

învlechting is niets anders dan eene bloote ver

fterking van de n en de 1 , welke te zwak zijn

om een gemakkelijken overgang tot de volgende

fcherper te maken , en wier overgang daarom

eenigzins aangezet wordt , zonder ' t welk in de

uitfpraak aan te nemen , de taal tot eene ondraag→

C 3 lij.
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lijke lafheid vervalt ; en hy is maller dan mal ,

die dit in zijn ſpreken niet in acht neemt.

Doch in ' t algemeen behoorden dergelijke ver-

fterkingen in den overgang niet geſchreven te

worden , daar zy niet tot het woord maar alleen

tot de uitspraak behooren. 't Is er mede , als

met dep tusfchen de m en de t ingevoegd , als

voorhenen in hy kompt , hy neempt , in lichaamp-

tjen, in bloemptje en in lipje , waaruit de plat-Am-

fterdamfche tongval , zeer aan zoetheid gehecht,

met der tijd , door de onderdrukking der zijn

belachelijk lichaampie , bloempie , en lippie ge-

maakt heeft. Deze overgangen , waardoor eene

zachter konfonant in het uitfpreken eenigzins ver-

fterkt wordt , zijn geene afzonderlijke letters ,

maar veranderingen , die het uitfpreken van twee

op zich volgende letters met zich brengt. Men

kan in de zelfde fyllabe van de m op de t niet

komen, zonder de m meer dan gewoonlijk op de

lippen te klemmen ; en die mt uitfpreekt , zegt

noodwendig 't geen deze lieden met mpt meen-

den. Even zoo kan men met geen gemak mal .

ler zeggen , zonder die op het uiterste van 't

verhemelte naar de bovenkieuwen uit te fpreken ,

waar zy iets van de ld aannemen. En wat de

n in 't byzonder betreft , deze ( de n neusletter

uitgeſloten , die de Franfchen is , maar by ons

on-
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onbekend , fchoon de Heer Kinker , zeer vo-

lubil in de naburige talen , ' t geen zelden

met een zuiver Hollandfche uitfpraak gepaard

gaat , ons in zijne Prijsverhandeling die gelieft

op te dringen ) , heeft als verhemelt-letter drie

verſchillende vormen naar mate zy in 't midden

daarvan , waar zy zuiver is , wordt gemaakt , of

meer voor in den mond , waar zy , by den ſterken

druk , iets van de nd heeft , of meer naar de

keel toe , waar zy eene klemming krijgt , die ng

uitdrukt. Niet anders derhalve dan natuurlijk is

't , dat zy by dadelijken overgang tot de ſterker r

tot nd wordt. En dit alles heeft niet alleen in de

comparativen plaats , maar desgelijks ook in andre

verbalia , als vilder , volder of vulder , fchoon van

villen en vollen of vullen gemaakt ; en het is

even zoo in polder van poel. Desgelijks in Spin-

der vanſpinnen, in bander en baander van ban,

baan en het Franfche banniere ; en zoo met ve

len. Zoo zei men ook wel : zy begonden voor

begonnen. Zoo zeggen wy ook kolder en kolde-

ren van kol ; zoo vlinder van ' t verouderd vlin-

nen, en zoo meer. Even zoo is het met kelder

van cella , zoo met pand voor ftrik of verband ,

dat één met het Franfche panneau is ; en even

zoo opentlijk , gelijk onze Ouden altijd gewoon

waren te fchrijven.

C 4 Mcn
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Men doet derhalve wel , deze comparativen

zonder de d te fchrijven , onverminderd, ( het

gene van zelf ſpreekt ) , dat de uitspraak die van

een Hollander moet zijn, die het woord, en niet

letter voor letter , uitfpreekt ; doch wanneer de

d door ' t langduurig Gebruik in een woord ge-

vestigd is , moet men zeker even weinig minder

zonder d, als zolder of kelder of kolderen zon-

der d, ſchrijven. Opmerkelijk is ten dezen 't

woord meerder, dat een comparativus is ; want

meer is alreeds een comparatif van meê. Men

ſchrijft dit meerder met de d , en even zoo ver-

meerderen, zoo wel als verminderen ; en dus

ook verwonderen , regeerder , verheerder , als

aldus by ' t volftandig Gebruik gevestigd. Maar

men moet hierin wederom de goudene regel van

rechten volgen : Quod contra rationem juris

( of linguae ) receptum est , atque mox confue-

tudine invaluit , non est producendum ad con-

fequentias.

熟

De zoogenoemde fuperlativus , dien wy den

uitſluitenden graad genoemd hebben , heeft by

ons een meer vast en kenlijk karakter , dan by

de Latijnen of Grieken. Inderdaad is het een

vergelijking zoo wel als de comparativus ; en ,

offchoon overtreffing in hoedanigheid aanduidende

ten
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ten aanzien van ' t gene waar 't voorwerp mede

vergeleken wordt , fluit hy niet alleen dat voor-

werp van die hoedanigheid niet uit , maar duidt

by hen fomtijds het zelfde als de comparativus

aan; ja fomtijds het mindere ; en grooter dan 't

grootte , fchoon by ons eene tegenstrijdigheid

zijnde , laat zich in die talen zonder paradoxie of

wonderfpreukigheid of betrekkelijkheid , die er

onder verstaan wordt , zeer wel zeggen. By de

Ouden drukt zelfs de comparativus , als dikwijls

is aangemerkt , niet zelden vrij minder dan de

pofitivus uit, wanneer hy alleen en niet in ver-

band met een pofitivus gefteld wordt. IMPOR

TUNIUS id mihi accidit , zegt minder dan : ime

portune. Even zoo xou óтɛpov by Homerus ,κουφότερον

Odyss. Θ , 201. σαώτερος Il . A , 32. σολοικότερος

by Xenophon , Cyrop . VIII , 3 , 21. en rò Xpй-

μa σо¢wτεрov by Theocritus XV, 145 , dat wy

door een flim ding zouden vertalen , het geen

minder dan oòs , wijs of verftandig , is. Doch

dat men ook den fuperlativus natuurlijker wijze

voor den pofitivus gebruikt , als makende eene

byzondere klasfe , dan als ftellig befchouwd ,

vloeit ftilzwijgende voort uit den aart van het

ftellige , het geen niet volftrekt , maar als bloo

telijk by den fpreker daarvoor aangenomen be-

fchouwd moet worden , gelijk zulks uit onze

C 5 be-
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bevorens gegeven verklaring van den ftelligen

graad blijkbaar is.

De derde graad dan verfchilt in ons Duitsch

meer dan de uitdrukking van den tweeden , in 't

Grieksch en Latijn. Zy is echter even eenvou-

dig by ons als de comparativus. En wy hebben.

om haar na te vorfchen niet meer te doen dan te

vragen , wat in onze taal het naamwoord in st

uitgaande zij ? Deze vraag is zeer licht te be-

andwoorden. De naamwoorden in st zijn verba

lia , die de hoedanigheid , welke 't werkwoord ,

waar zy uit voortvloeien , inhoudt , als zelfftan-

digheid uitdrukken. Dus maakt dienen , dienst ,

dat de daad van dienen verzelfstandigd is ; rust

is dus de daad van ruën , by ons lang verloren ,

maar nog in het Hoogduitsch ruhen overig ;

komst , de daad van komen; angst , die van an-

gen; en laden maakt dus last , dat de daad van

laden verzelfftandigd is ; van welke uitgang men

$ 77 der gemelde Verhandeling en de Aanteeke,

ning ww na mag zien.

Op gelijke wijze is ' t met den zoogenaamden

fuperlativus by ons. Schoonst is dus het verbale

van fchoonen als verbum neutrum , dat is ' t ſchoon

zijn-zelf; breedst is dus het zelfſtandige van

breed zijn , dat is , het breed zijn-zelf ; kleinst

is dus het zelfftandige van klein zijn , dat is ,

het
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het klein zijn-zelf, Met één woord, Schoonst

is de fchoonheid , breedst is de breedheid , kleinst

is de kleinheid-zelve. En zie daar waarlijk het

hoogfte van van de hoedanigheid in een voor-

werp uitgedrukt , als men zegt (en dit doet on-

ze fuperlatif, ) ' t is de fchoonheid , ' t is de

wijsheid, 't is de breedheid , ' t is de kleinheid-

zelve. Op gelijke wijze drukt het Hebreeuwsch

den fuperlativus uit ; 7 , de abftractie der

zegening, de zegen-zelf, is gezegendst by uitne-

wendheid , gelijk by ons grootst , de grootheid ,

Schoonst , de fchoonheid-zelve is. De byvoe-

ging van de achter ' t adjectivum is ons heid,

als wy in de Verhandeling der Geflachten bereids

aantoonden. Interdaad hooger , uitdrukkelijker

grootſpraak van de hoedanigheid inhoedanigheid in een voor-

werp beftaat er niet , is niet denkbaar , is niet

mooglijk , dan te zeggen , dat het niet die hoe-

danigheid heeft , maar die hoedanigheid-zelve is!

En inderdaad gebruikt men deze uitdrukking

daar men den fuperlativus niet meer by ons

verſtaat , maar even zoo opvat als of ze een ver-

taling van den Latijnfchen moest zijn , des niet

tegenstaande ook nog werklijk om eene hoeda-

nigheid zich boven den fuperlativus opheffen.

de , uit te drukken : en men zegt by voorbeeld ,

Ar
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Aglaë ongetwijfeld is ſchoon , Lycoris is fchooner

dan zy , en Fryne is de ſchoonfie; maar Dorinde

is de fchoonheid-zelve.

Men ziet hier uit , dat , eigenlijk gezegd , bei-

de de comparativen en fuperlativen in graad en

oorfprong zelfstandige woorden zijn , en dat het

alleen het gebruik en de invloed der Latijnfche

Grammatica op onze taal is , die ze als adjecti-

ven heeft doen gebruiken en daarin veranderd.

Trouwens , dat er eigenlijk geen grondig en in-

nig onderfcheid tusfchen fubftantiven en adjec-

tiven is , dan voor zoo verre het gebruik dit

naar een Grammatikaal fyftema heeft ingevoerd ,

hebben wy reeds elders geroerd ( men zie by

voorbeeld § 9 en 19 van de meergemelde Ver-

handeling, ) en ook dat men de eigenlijke zelf-

ftandige als byvoeglijk , zoo wel als deze voor

zelfſtandig gebruikt heeft. Men zie aldaar § 20 ,

en denke flechts aan de menigte adjectiven op

ren op uitgaande die nog overig zijn. Waar

van aldaar Aanteek. q , bladz. 184 — 186.

Wat nu het Latijn betreft , de fuperlativus is

daarin allereenvoudigst , en beſtaat in eene bloote

aanhechting van het adjectif imus, dat is , uiter-

fte, aan den pofitivus . Van daar vindt men dien

fuperlativus in isfimus of in errimus , en zelfs op

મુન
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illimus uit te gaan , naar mate de adjectiven op

us , of op er , of op il eindigen , als doctisfi-

mus , integerrimus , facillimus ; waaromtrent al-

leen op te merken valt , dat de uitspraak van

den uitgang op de korte fyllabe us zeer veel

van is had , en daarmede verward werd , waar-

door ook de genitivus der naamwoorden in us ,

is ; fchoon ik van de lange us en u den

Duitſcheren en Italianen gaarne toegeve , dat zy

naar hunne (dat is onze oe ) trok. Het is

hierom ook , dat men maximus en maxumus

vindt , welke beide een famentrekking van mag .

nimus gelijk major van magnior is , gn als ééne

letter uitgesproken wordende , gelijk men nog in

het Fransch doet. In welk magnimus dan ook

licht iets van de fmelting der j of g kon ge-

raken , aan deze zoo Franfche als nieuw Italiaan-

fche uitspraak geëigend , die , gelijk heel de Ita-

liaanfche taal , in de gronddialekt van die uitge-

ftrekte grondtaal , dieper ligt dan men meent ,

en uit vele byzonderheden ( waarvan wel eens

nader ) blijken kan. En even zoo optimus , en

optumus , pesļumus en pesfimus enz. Doctisfi-

mus is derhalve uiterst geleerd; celeberrimus ,

uiterst beroemd enz. Doch dit uiterste imus

( of, wil men ' t , nu eens imus , en dan eens

fummus , want beide zijn 't zelfde in wezen en

dor-
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oorfprong , ) brengt door zich-zelf geene afzon

dering of verheffing by uitſluiting mede als onze

fuperlativus , maar het drukt , zoo er niets byge-

voegd wordt, alleen een groote maat uit , en

beandwoordt aan ons verfterkend zeer , in zeer

geleerd, zeer vermaard, of om eigenlijker te

fpreken hoogst geleerd, hoogst vermaard. Ja

uiterst vermaard of geleerd; hetgeen , juist ge-

nomen, wel een uiterste in de hoedanigheid be-

teekenen zou , al hoewel niet by uitfluiting ,

maar even weinig in zijn volle innigheid van

beteekenis te verftaan is als ons heel geleerd,

heel wijs, of het Griekfche Tavrotos , van welk

een en ander hier na!

Met het Grieksch heeft deze derde graad

grooter zwarigheid in. De aanhang van τατος

is meer duifter. Ondertusfchen zijn er in deze

taal oude fuperlativen die even als de onze in

st uitgaan , zoo wel als de comparativus in

er. Dus is het , by voorbeeld , met μéyisos

de meefte of grootte , van péyzs (groot ) , waar

meê ook 't Latijnfche magis ( meer) famenhangt.

In eene taal , die zoo vele naderhand in vele op-

zichten te famen gefmolten dialekten gehad heeft ,

en die in den grond en oorfprong Ooftersch is ,

doch tevens zeer kennelijk met den grondftam

van het Duitsch , die omtrent de Zwarte zee plach

te

ง
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te liggen , vermengd , is in de overeenstemming

met onze taal niets te verwonderen ; en zekerlijk

mag men onderſtellen dat zy oudtijds meer over-

eenkomften met onze taal had dan er nu zijn aan

te wijzen of na te ſporen ; doch wat daar van zij ,

het tatos is belemmerend .

Wanneer ik mijne gisfing wil bot vieren , zoo

trekt my daadlijk de uitgang der Latijnſche fubftan-

tiven in tas die in 't Italiaansch by afkorting of

intrekking der laatfte fyllabe ta, oorspronkelijk

tade is, en in het Fransch te , waarvan wy reeds

de overeenstemming met ons hede ( nu heid) en

onzen toonloozen uitgang op te opmerkten (Verh.

over de Gefl. § 95 en Aanteekening II , waarmeê

men ook ccc vergelijken mag) . In der daad hangen

alle die uitgangen van afgetrokkenheden , waarin

een hoedanigheid verzelfſtandigd wordt , aan el-

kander; hoezeer ze het verloop in groote ver-

fcheidenheden heeft doen ontaarten, In de

tweede plaats valt mijne opmerking op den Griek-

fchen uitgang der adjectiven op ros , als by voor-

beeld, duvaròs , ( doenlijk ) , σuveròs, ( verftan-

dig ) , paròs , ( zienbaar) . En niets komt

my natuurlijker voor , dan dat ook in ' t Grieksch

fuperlativen verzelfstandigde hoedanigheden uit

de werkwoorden genomen , uitdrukken , maar ,

door toevoeging eener adjectivale terminatie tot

www
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byvoeglijke naamwoorden gemaakt. Vele woor-

den zijn uit het oude Grieksch verloren geraakt ,

en de famentrekking der fylben is in die taal zeer

algemeen en zeer fterk ; en hooglijk is te ver-

moeden, dat het Latijn zijne naamwoorden in

tas , als veritas , pravitas , puritas , niet uit

het Grieksch heeft , waaruit het fchier alle

uitgangen met flechts kleine veranderingen van

tongflag of uitspraak heeft overgenomen. De

kracht van T-; is bovenal kennelijk in Táris , uit-

breiding , táσσew , fchikken , en dergelijke , als by

ons in tas , hoop , ook by de Franfchen aange-

nomen, tassen , ophoopen , enz. De Griekfche

taal heeft bovendien ( als meermalen niet flechts

opgemerkt maar aangetoond is ) eene byzondere

overeenstemming met de onze , en de loop der

gedachten is al zeer dikwijls in beide de talen de

zelfde ; en zy zou dit meer zijn , indien men van

voor het begin onzer Jaartelling af, niet alreeds

begonnen had, naar ' t Latijn , waar men mede

bekend werd , te denken , en de invoering der

Latijnfche Zendelingen den geest der volken niet

aan de Grammatica van ' t Latijn willends of on-

willends onderworpen had.

Wellicht neem ik eenmaal nader gelegenheid ,

om dit , van dieper opgehaald , te ontwikkelen ,

waartoe dit mijn gefchrift niet geſchikt is ; doch

Wat
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wat van mijne opvatting , gisfing , of voorstelling

zijn moge , ten aanzien van ons Nederduitsch

ftaat (verbeelde ik my , ) de verklaring der bei

de graden van verheffing in ' t vergelijken op vas

te en in den aart onzen taal , voor die haar naar

eisch beoefend heeft en zich eigen gemaakt , on-

miskenbare gronden.

Ondertusfchen is het merkwaardig , dat ( als

wy reeds met een enkel woord aanſtipten , ) in

het Grieksch ook vele fuperlativen even als de

onzen door de eenvoudige 5 , ( st , ) met den al-

gemeenen uitgang naamlijk daar achter , uitge .

drukt worden; als by voorbeeld , μéyisos , xei

·ριςος ; κάκιςος , ἐλάχιςος , πλεῖςος , τάχιςος ,

ῥᾷςτος ( faamgetrokken uit ῥάδιςος ) , λῷςος , Φίω

λιςος , βέλτιςος , μήκιςος. t Mag wel zijn , dat

dit , ( als men wil ) uit eene groote famen-

trekking van de twee fylben Taros voortkomt

maar ik twijfel echter , of het niet wezendlijk oor-

fpronklijker vorm zij dan de toevoeging der twee

fyllaben voorſtelt. Ik wil dit hier niet dan

in het voorbygaan aan de aandacht der Taalken-

neren bevelen , en beveel dus als nog even zeer

de herinnering aan de menigte van Comparativen

reeds geroerd , die in plaats van repos , den uit

gang των hebben ( als βελτίων ( beter ) μείων

Слеена

GRAD

D
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(flechter) enz.) , alle , het duidelijk merk dragen-

de van participien van verba te zijn , en dus met

Onze verklaring van de Duitfche Comparativen

overeenstemmend , daar het even het zelfde is , of

men het werkend deelwoord dan het verbale dat

den werker uitdrukt , gebruike. Gelijk men

toch onverfchillig de aanwijzende en de aan-

wijzer , de wandelende en de wandelaar , de

denker en de denkende zegt.

1

Na dus over den aart der Comparativen en

Superlativen gehandeld te hebben , moeten wy

iets over de zoogenoemde beheerfching ( 't regi

men) der woorden zeggen , of liever , over de

wijze , hoe zy met de geheele rede in famen-

ftemming gebracht , anders gezegd , geconftrueerd

worden.

Onze taal voegt regelmatig den Comparatif

door middel van het bindwoord als of dan aan

het voorwerp waarmede de vergelijking gefchiedt.

De man is fterker ALS de vrouw, of DAN de

vrouw , en het paard ALS of DAN de man. -

In mijn jongen tijd gebruikte ieder by deze ver-

gelijking het woord als in ' t gefprek , ja men

Zou
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zou die dan gezegd had , befpot hebben ; doch

de Schrijvers ſchreven reeds regelmatig dan , al-

hoewel het als hun fomwijlen nog wel eens

ontflipte , als mijnen vader , by voorbeeld , wan-

neer hy , van Cyrus als overweldiger fprekende ,

zich dus uitdrukt :

Terwijl hy, zelf niets doende als Koningen

vertreden ,

Zich heldendaden maakt van vloekbre gruw

zaamheden.

Hetgeen, reeds voor mijn geboorte geſchreven ,

aan des goeden mans eindelooze beschaving waar

hy aan vast was , en waarmede hy al zeer dik-

wijls de kracht , nadruk , en ( om 't dus te noe-

nem ) de frischheid zijner verfificatie- ja dik

wijls zelfs ook de gladheid wegnam , ontſlipt

is gebleven.

Hier doet zich derhalve nu de vraag op , wat

eigenlijk best zij , of ( wil men 't? ) behoore : Dat

men in de vergelijking als met onze Grootva .

ders, of dan met onze tijdgenooten gebruike?

Dat inderdaad beide als Nederduitsch goed is,

zal ( 't geen ik vooraf en voor alles aanmerke , )

een ieder gereedlijk erkennen , die flechts weet

D 2

·

dat
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dat ons Nederduitsch eene famenfmelting van

: verfcheiden dialekten is , aan verfchillende ftree-

ken onzes Vaderlands , dikwijls zelfs in eene eenige

provincie , landeigen ; en dat dan Angelsch , en

als meer eigenlijk Saxisch is , gelijk dan ook de

Engelfchen in 't gebruik van hun Comparativen

flechts dan (than ) zeggen , de Hoogduitfchers

daartegen flechts als. ' t Geen dan ook geene

bevreemding toelaat dat het één wederkeerig

boven het ander heerschte , naar mate één der

menigvuldige onder of bytakken van die twee

hoofddialekten hier of daar , zoo door het on-

ftandvastig gebruik , als ' t vermengen der ver-

fchillende opgezetenen nu of dan op den ande-

ren veld won.

·

Zekerlijk zoodra wy erkennen , dat witter , by

voorbeeld , niet anders is dan die wit is , is het

zeggen witter als een lelie ( d. i. wit te zijn

als een lelie , ) natuurlijker dan of men DAN éen

lelie zeide ; en om de ongelijkheid die in de

meerderheid van graad ligt , te kennen te ge-

ven , zou men eigenlijk moeten zeggen witter

BOVEN een lelie , of voor een lelie ( albus prae

lilio ); doch het gelijkt het wit - zelf altijd by

de lelie , en de fpreekwijze zou zich oplosfen

in ALS de lelie , maar in meerder graad, het

geen kennelijk een adverfativum en dus onge-

lijk-
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lijkheid en tegenftelling met zich brengt. Wan-

neer men derhalve op ' t woord ziet , laat de ge-

lijkheid het ALS ( dat by onze Ouden ook zoo

beteekende ) zeer wel toe ; doch wanneer men

het denkbeeld in aanmerking neemt , dat er ach-

ter de woorden fchuilt , is het eene ongelijkheid

die men bedoelt te kennen te geven ; en zeker-

lijk let onze Taal in vele gevallen meer op het

gedachte dan op de eigenlijke woorden die zy

gebruikt. Twee zeer aanmerkelijke proeven le-

veren ons hier van op , vooreerst , de Geflachten

by toepassing waarvan onze meergemelde Verhan-

deling in de zesde Afdeeling § 55 tot 58 , en ten

andere , de relativen en posfesfiven , waarover

men 60 tot 65 van die , raadplegen mag.

Doch wat is als , en wat is dan , eigenlijk ?

Hier hangt alles aan , en dit eischt eenig on-

derzoek. Wy beginnen met als.

't Koomt er hier niet op aan , wat als in

zijnen eerften oorfprong zij waarin het van al

af te leiden is , of op den zin , waarin dit al

dan genomen zou moeten worden ; maar welke

beteekenis als in het gebruik hebbe. Zeker on.

dertusfchen is het , dat dit al niet in de betee-

kenis van geheel is op te vatten , maar van wel ,

't welk niet anders dan al met een labiale ad-

fpiratie ( of lipblazing ) is. Ware 't anders ,

D 3
200
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zeo zou het is al byna middag , of, het is AL-

reeds byna middag , een tegenftrijdigheid zijn.

Zoo zeggen wy: AL pratende gaat de tijd om ,

het geen niet , GEHEEL pratende is , maar eenvou-

dig pratende, en dit al of wel drukt eene een-

voudige ftelligheid uit , die niet geeft of neemt

tot het deel- of werkwoord. Even zoo is het ,

wanneer wy als nu en voor als nog zeggen ; en

zoo zeiden onze Ouden ook al te hand voor

ons thands. Men moet dus dit tweederlei al

wel onderfcheiden.

Wanneer wy alleen zeggen is ' t het al in de

beteekenis van geheel , zijnde 't het oude al-een

(omnino folus) ; maar het is dit niet in aldaar of

alhier. In altijd is het geheel den tijd door ,

Comni tempore ); maar niet in altoos , dat kwa-

lijk door het Gebruik met altijd vermengd , maar

eigenlijk al te oods ( d. i. zeer ( of wel) lichte-

lijk ) is en dus voor ten minste (faltem) aange-

wend wordt. Men ziet dus , van hoe veel belang

deze onderfcheiding moet zijn.

Als (hoe het zij ) , is eigenlijk een adverbium ,

doch hoemen het noeme , op de rangfchikking der

partikelen koomt het hier niet aan. Met opzicht

tot den tijd gebruikt , drukt het toen uit , en dus

ook wanneer ; maar altijd ftellig en nimmer vra-

gende , en het heeft dus een ftellige kracht. In

ver-
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vergelijking is het even zoo ftellig. Een kers

is rond ALS een appel. Het felt hier den ap-

pel om een denkbeeld van de rondte te geven.

Het is wit ALS Sneeuw , het felt dus de fneeuw

om cen denkbeeld van de witheid te geven.

Dit is zoo in ' t ftuk van gelijkheid , en wan-

neer men dit als met gelijk kan verwisselen en

rond GELIJK een appel , wit GELIJK Sneeuw zeg-

gen. Maar het drukt daarom juist niet een voL-

KOMEN gelijkheid uit ; een zweem is genoeg , en

een meisjen blank als Sneeuw of als melk , of

er uit zien als melk en bloed , zou anders gantsch

geene verheffing van fchoonheid zijn. Waarom

dan zou men niet zoeter als honing, kleverig

als pik zeggen , wanneer men aan de honig een

zoet, en aan pik het kleverig zijn verbindt ?

Men beroept zich op het Latijn , en dit zegt

quam by den Comparativus. En dit quam ( wil

men) is niet als , maar is dan. Hoe zal men

dat iemand wijsmaken die weet dat quam aan

tam als gelijkſtellend beandwoordt , en dat men

zelfs tamquam in één woord zegt , het geen

juist ons zoo als is ? Neen , quam is eigen-

lijk hoe ; en dat is ons als ook. Quam belle!

quam concinnè ! Hoe fchoon , hoe lief! Quam

vellem hic fimul fuisfes ! Hoe wenschte ik , dat

gy hier by geweest waart ! Het quam verwijst

D + tot
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tot het geen is of gefteld wordt , niet tot het

geene niet gefteld wordt , tam modesta quam

pulcra zoo fchoon , zoo zedig. Ja zoo Sanc-

tius wil, drukt het quantum , d. i. zoo veel ,

uit , en ftelt dus gelijkheid , ruim zoo zeer als

ons als. Minerva Libr. III. c. XIV. En Pe-

rizonius erkent te dier plaatfe , dat het , waar

het niet vragende is , een betrekking uitdrukt ,

niet een verfchil in betrekking, Tam placidum

quam ovem reddo , zegt Terentius ; d. i. ik maak

hem zoo mak als een schaap , of GELIJK een

Schaap is, Wat zou ook anders het vir est

quam doctisfimus beteekenen kunnen ?

رگن

*

Dat het Latijn der Comparativus ook met

den ablativus conftrueert , is ter zake van den

daarby verſtaan wordende , fchoon verzwegen ,

praepofitie prae , als Vosfius de Arte Gramm.

L.VII. c. 16. aanmerkt , welke 't zelfde als ante

beteekent ; en zoo zeggen wy grooter of uitne-

merder BOVEN de Engelen , Hebr. I , 4 , in 't

Grieksch Tapa , ' t geen ook elders door dan uit-

gedrukt wordt. Aldaar IX , 23 : xpeittori Avci-

αις παρὰ ταύτας , beter offerande DAN dezen ,

XI , 4 : πλείονα θυσίαν παρὰ Κάϊν , meerder of

ferande DAN Kain ; XII , 24 : xpeíttova Tapà

For "AREλ, beter DAN Abel,

Be-
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Beter grond derhalve kan men in ' t Grieksch

vinden , dewijl dit wapa niet alleen eenen ne-

vens elkander plaatfende vergelijking van twee

voorwerpen , maar ook eene wezendlijke ongelijk-

ftelling en voorbyftreven uitdrukt , gelijk dit ons

DAN ook een foort van adverfative onderfcheiding

bevat , waarom wy het ook , als conjunctie , voor

MAAR gebruiken; zoo als ook het zelfde Grieksch

gewoonlijkst in den Comparativus zegt , dat een

affcheidend woordeken is en dus met ons dan

overeenkomt, wanneer het aan of beandwoordt ,

als in Ik weet niet of het hem ernst DAN

boert is ; vraag of hy mee gaan DAN t'huis

blijven wil? Dit woordeken is toch zichtbaar een

affcheidend of verſcheidenheid aantoonend woord,

waarom het ook by onze Ouden in de dertien-

de Eeuw voor behalven gebruikt werd , en nog

yoor verwijdering van tijd in nu en dan , en , in

het tegenſtrijdige of adverfative eener rede , voor

maar ftrekt. Zoo als ook in het Gothisch , THAN

maar, en toen beteekent , gelijk het ook inderdaad

met het Angelfaxifche ponne en ons toen zoo wel

als met ons dan , het zelfde woord is , en dus by

den comparativus niet ongepast In ' t voorbygaan

merk ik nog aan , dat het Perzisch het woordtjen

jl (as) gebruikt , het geen eigenlijk ' t zelfde woord

met , (wesch) is , dat als of gelijk betee-

1

D 5 kent.
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kent..زورخرزارتنشوروتيورضايب . Dus

( Bejas rui tu rufchenter as ruk rus.) De

glans uws aangezichts ( is ) klaarder als 't

aanfchijn de wang ) van den dag.
Ook ge-

bruiken ze even zoo ( keh ) , 't welk gelijk

Febrىنغلذبهکهبشیوردربصbeteekend . Als

derwisch beh keh bedsl hani. ) De lijdzaamheid

des armen ( of nederigen ) is beter als de gift des

trotfchen. En dus voegt deze partikel zich ook
-

met een geheele reden , als : Het is meer DAN men

verwachten kon; hy is , of hield zich dapperer

dan het zich aan liet zien : in ' t Grieksch ,

πλέον ἢ ἐικὸς ἦν. Schoon is de verklaring van

Apollonius van Alex. waar hy zegt , dat , behal-

ven de affcheidende en onderfcheidende (T

διαζευκτικὴν en παραδιαζευκτικὴν ἔννοιαν ) , het

bindwoord nog een derde kracht heeft , naam-

lijk de verklarende ( τὴν διασαφητικήν ). Τοῦ μὲν

γὰρ προτέρου ὕπαρξιν ( zegt hy ) διασαφεῖ , τοῦ

δὲ ἐπιφερομένου ἀναίρεξιν , βούλομαι πλουτεῖν ἢ

TEVETOX Want het verklaart de kracht van het

geen voorgaat , en de verwerping van het geen

daar by gevoegd wordt , ( als ) : Ik wil liever

rijk DAN arm zijn.

Uit al wat dus verre gezegd is , is ten volle

( meen
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(meen ik) zichtbaar, dat inderdaad en eigenlijk

de vergelijkende kracht niet in den uitgang van 't

comparativum berust ; waarom men zich dan

ook niet verwonderen moet, dat die uitgang mede

alspofitifvoorkomt. Want zoo zegt men by ons

een misdadiger , en even zoo zei men ond‹ijds een

verftandiger, een fchalker , enz. als verbalia uit

een verbum van ' t adjectivum gemaakt ( waarvan

boven, en in de Verhandeling aldaar aangehaald) ;

welke woorden men thands uit vooroordeel der

onkunde verwerpt. Het vergelijkende zit inder-

daad niet zoo zeer in het woord, maar in de

rede, de vorm der uitdrukking , waardoor dan

ook het adverbium van gelijk- of ongelijkstelling

( als of dan ) bepaald wordt. En hierin ligt

dan ook de ware grond , waarom ons gevoel het

woord DAN by den Comparativus voortrekt voor

als , en men zich niet weigeren kan daar een

overwicht aan toe te kennen.

Zoo veel van de particula , die in de verge-

lijking de twee Subftantiven vereenigt !

Men weet voorts , dat het Grieksch beide den

Comparativus en den Superlativus met den Geni-

tivus van het ſtellige voorwerp te famenvoegt, als

τρυτάνης δικαιότερος (voorjuifter of rechtmatiger

dan
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dan een weegschaal ), féλtiços &Tάvтwv (de beste

van allen ). Dat in ' t Latijn 't zelfde ook met

den Comparativus plaats zou hebben ( want van

den uitsluitenden graad zullen wy ftraks handelen),

is genoegzaam door Sanctius en anderen bewezen

een misvatting der Grammatici te zijn ; maar in 't

wezen der zaak heeft het echter plaats , wanneer

de Romeinen den Comparativus met den ablativus

famenvoegen , die veelal de plaats van den geni-

tivus inneemt , en ook by ons daarvoor gaat ,

wanneer wy er het voorzetfel van by voegen ;

want van den man , van den paarde , ftrekt by

ons regelmatig voor den genitivus , die des mans

en des paards is. - Ook Scioppius leidt dezen

ablativus van een verzwegen praepofitie prae af,

en met recht , ten ware de comparativus voor

een fuperlativus gebruikt wierd. Echter kun.

nen wy zeer wel zeggen Jan is de grootere van

Klaas ; en zoo zijn er ftreken in ons vaderland ,

waarin men zegt : hy is MIJN fterker. Hiervan

nog de oude fpreuk : Men moet ZIJN ſterker

wijken, en voor ZIJN wijzer onder doen; waar-

in zijn sterker en zijn wijzer den gene uit-

drukt die fterker , en die wijzer is dan hy op

wie het MEN flaat Ik heb nooit MIJN STERKER

in de kunst gevonden , plach in mijn tijd het

gewoon zeggen van kwakzalvers , goochelaars ,

en



en koorddanfers te zijn , en beteekende fterker

DAN IK. Men weet toch , onderftel ik , dat

het posfesfivum den genitivus van het pronomen

perfonale vervangt , het geen ( of men dit weet

of niet weet. ) in alle drie de perfonen niet

meer dan den cafus rectus en één caſus obli-

quus heeft , die de accufativus is.

Wat het Superlativum betreft , zekerlijk kan

dit als waarlijk overtreffende , gelijk het by ons

altijd is , niet anders dan den genitivus achter

zich fleepen. Doch kwalijk zou men dien ge-

nitivus als een regimen van den graad aanmer-

ken. Die Genitivus ( en meer hebben dit voor

my gezien , wordt door den fuperlativus niet

als zoodanig veroorzaakt ; maar hy hangt aan het

voorwerp , waarin die overtreffende hoedanigheid

gefteld wordt , ' t welke uit de overige van zijn

foort ten aanzien dier hoedanigheid uitgeſloten

wordt, en hierom moet die genitivus noodwen-

dig een meervoudig zijn of het geene eene meer-

derheid aanduidt. De beste der mannen is de

beste MAN der mannen; en ook deze genitivus

wordt door den ablativus met de praepofitie uit-

gedrukt en men zegt de beste van de mannen.

Even zoo de beste van de kudde , de beste van

´t huisgezin , de beste van den hoop. Men kan

even
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even zoo uit, in de plaats van dit van , gebrui

ken , en zeggen : de beste uit den hoop , uit de

ftad, uit het land enz. En deze byvoeging

van zulke fubftantiva beperkt het fuperlatif tot

een zekeren kring of foort. Ik heb niet noo-<

dig te zeggen, dat even zulk een genitivus het

ALLER is , waarmeê men wel gewoon is den

fuperlativus te koppelen ,

een afzonderlijk woord is.

fchoon het inderdaad

De ALLERBESTE man

is dus de BESTE man VAN alle.

Doch niet alleen dit van , maar ook onder en

uit, wordt op deze wijze gebezigd en toont da-

delijk en in het oog loopende , dat die fuperla

tivus het volgend woord niet beheerscht , maar

dat het het voorwerp waaraan de fuperlative

hoedanigheid toe wordt gefchreven , en niets an

ders is , dat dit volgend woord van zich afhank-

lijk ftelt. Hy is de geleerdfte ONDER de Grie-

ken , ftelt HEM onder de Grieken : hy is de ze-

digfte UIT de Filozofen , onderftelt HEM tot de

Filozofen te behooren , en neemt hem daar uit.

En even zoo is het dan ook , dat hy is de groot-

fte DER Dichteren of VAN de Dichteren , HEM

onder de Dichters onderſtelt , maar niet door den

fuperlativus , die hem daarin onderfcheidt. Even

zoo zegt men ook TérTe aura of ε autay, vijf

VAN
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of zes VAN DEZE , of vijf of zes DEZER , of UIT

DEZEN , of ONDER DEZE. Zonder dat iemand zeg-

gen zal , dat een talwoord een regimen heeft.

Even zoo , eenige van die, enz. Dit regimen

is dus niet van den fuperlativus als zoodanig ,

maar is van het fubftantivum daar by uitgedrukt

of onder verſtaan.

Men kan ongetwijfeld den alles overtreffenden

graad door omschrijving uitdrukken , en zeggen ,

by voorbeeld, hy is STERK , GROOT , BOVEN an-

deren of boven ALLE ANDEREN , welk laatfte even

het zelfde te kennen geeft , als hy is de ALLER-

STERKSTE OF GROOTSTE. Maar hy bedriegt zich,

die door het gantsch niet net denkend Latijn

vervoerd , waarnaar men niet dan al te veel het

verftand verplooid heeft , zich inbeelden kan ,

dat zeer groot of zeer fterk het zelfde is als

grootst en als fterkst. Zeer groot bevat zelfs

geene vergelijking, maar alleen een ftellige in-

tenfiteit der hoedanigheid , en het is groot of

fterk in aanmerklijke maat. Wy gebruiken

ten dien einde het woord zeer niet alleen ,

maar ook het woord heel. HEEL wijs , HEEL

verftandig , drukt dan niet de volkomenheid uit ,

die in 't woord geheel opgefloten ligt , maar een

-groote maat , even als zeer. Die HEEL wijs is ,

kan by ons een nog wijzer vinden. De Grie-

ken
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ken zeggen zoo πάνσοφος , πάγκαλος , πανόλη

Bioc , voor ons heel wijs , heel fchoon, heel ges

lukkig , en ook Tavтóvиpos voor heel flecht , en

dergelijke. Dat zy ook тpic , dat is driemaal ,

in dien zin gebruiken , en de Latijnen hun ter ,

weten wý, maar dit is meer figuurlijk ; en als

zoodanig zeggen wy ook wel driewerf gelukkig

in Poezy. Hunne koppeling met Bous ter ver-

grooting , als in βόωπης , βούλιμος , βουδρόμος ,

Boúra , is louter Ooftersch en van den zelfden

hart als die van x , van onby enz. by de

Hebreeuwen , en behoort tot de adjectiven niet

als zoodanig.

En hunne famenstelling met wept is , als de

Latijnfche met per ( in Tepinadas en PERgratus

by voorbeeld ) , niet meer dan ons zeer , waar de

hoedanigheid mede verſterkt wordt ; en ſtaat over

tegen het ὑπὸ in fub , in fubobfcurus en ὑπόμω-

ρος , ὑπόγλαυκος , hetgeen de beteekenis der hoe-

danigheid verzwakt en vermindert ( waarvan hier

voor bladz. 26. ) , maar geene byzondere vorming

van 't woord maakt.

Ten aanzien van het Latijnfche ter mogen

wy hier nog byvoegen , dat dit veellicht , hoe

zeer met het Griekfche τρὶς in τρισμέγιςος enz .

overeenkomende , niet zoo zeer voor het verme-

nigvuldigend talwoord driemaal te houden is , dan

VOOF
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voor het oud Oostersch ter ; dat met ons zeer

overeenkomt , en waarschijnlijk het zelfde woord

is. In het Angelfax is ons zeer desgelijks tir;

dus tir-fæst zeer vast , zeer voortreflijk. In

't Zendsch drukt het tera , voor ' t adjectivum

geplaatst , den hooger graad van hoedanigheid

uit , gelijk zeer by ons ; en daar is er die dit voor

het Tepos der Grieken houden , ( zie by voor-τερος

beeld St. Martin over de Opfchriften van Per-

zepolis , hetgeen vrij veel fchijn heeft. Dit

is in eigen beteekenis bloeiend, vloeiend , en

drukt dus etymologicè eigenaartig eene uitbrei-

ding of overvloedigheid der hoedanigheid uit.

Ons zeer drukt dus desgelijks uit- of overvloeiend

uit , en is met zee verwant , waarvan de innige

beteekenis in het opbruifchen is ; en ons te zelf

drukt overmaat uit in te veel, te goed , te min ,

en hec oude te ftoren , te gaan , hetgeen wy te-

genwoordig verftoren , vergaan , noemen ; en

waarvan Huydecoper op M. Stoke , welk ver (om

dit in ' t voorbygaan nog aan te merken) eigenlijk

over is , comparativus van op , ( ob , auf, of up ,)

en dus te groote ophooging van een hoeveelheid

uitdrukt ; van al 't welke mijne Grammatica blijk

en reden zal geven.

De Superlativen in 't Perzisch zijn uit de com-

parativen , doch geven wederom eene abſtractie

E te
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te kennen. Zy beftaan in achter ' t adjectief ,

't zij als één woord daarmeê , 't zij afzonderlijk ,

( tering ) te voegen. ' t Loopt in ' t oog

dat dit onze uitgang ing is. En ook dit ftemt

dus wederom te famen met onze gegeven verkla-

ring van den Duitfchen derden graad , als afge-

trokken zelfstandigheid , overéén.

Beide Angelfax en Gotsch drukken dezen graad

door het zelfde st als wy , of door ists uit. Dus

zegt de Angelfax mæra, mast ( major , maxi-

mus) ; beter , betest ( melior , optimus ) ; wiere

wierest (pejor , pesfimus). En de Goth die den

Comparativus in izo of oza maakt , maakt van

manags ( multus ) , maganizo , managists ; van

froda ( fapiens ) , frodizo , frodists ; van ſwin-

tha (fortis ), fwintoza, fwinthists, Ook het

IJslandsch heeft re in comparativo , en ftur en

fte in fuperlativo , als blydare, blydaſtur ( -ſte ) ,

en van wis ( wijs ) , wifare , wifaftur ( -ſte ).

Het Frankduitsch heeft dus or of er , als fconer

(-or ) en in fuperlativo ist , est , of ost , als fco-

nest (-ost).

VAN
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TO ONEEN MAAT.

Beide ten aanzien van Verzen en Profa.





VAN

TOON EN MAAT,

beide ten aanzien van Verzen en Profa.

"

Hoezeer de werktuiglijke kunstbehandeling

vàn MAAT en van TOON den Dichter , en ze-

kerlijk (of men dit wil miskennen of niet ) den

Redenaar even zeer , eigen is , behooren , des niet

tegenſtaande , die beide taaleigenſchappen ( en

wel onaffcheidbaar , ) aan de uitspraak ; en daar

de taal niet in dood gefchrift ( ' t geen er niet

dan een enkel bloot teeken van is ) , maar in

levende klanken beftaat , behooren zy dan ook

tot de wezendlijkfte aandoeningen der Spraak ,

en , even zoo zeer als de juiste kracht en uit-

brenging der letterklanken , tot hare eerfte begin-

fels. Ik behoef hier niet by te voegen , dat zoo

lang men in een taal die men leert , geen ge-

E 3 noeg-
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noegzaam juist denkbeeld van de Maat en Toon

heeft , die er eigen aan zijn , die taal ons ver-

ward en duifter blijft , ja volftrekt geene volkomen

klaarheid of duidelijkheid voor den lezende hebben

kan ; dat men aan elken lettergreep , die een

vreemde waagt uit te fpreken , zijn vreemdeling-

ſchap zekerst door de onkunde in deze punten

ontdekt ; en dat , zoo het fpreken verstaanbaar

en aangenaam voor den hoorende zijn zal , de

opvolging van klanken , waarin het beſtaat , nood-

wendig door zulk eene toon- en maatſchikking

als in de taal eigenaartig is , zich moet laten

beſtemmen. Iets dat by ieder Volk gefchiedt,

zonder dat men er aan denkt , even gelijk ook

ieder Volk zijne werkwoorden conjugeert zonder

er aan te denken ; maar dat toch niet te min

ware beginfels en regels of vormen ten grond

heeft , en daartoe te rug gebracht worden kan ,

offchoon men in de oefening-zelve zich niet be-

wust is van daaraan te denken.

Inderdaad toch is fpreken als werktuiglijke

klankmaking , een kunst ; en inderdaad is het

tevens een kunst , als verftandelijke aanwending

dier klanken. Maar noch in het een, noch in

het ander opzicht , moet hy die fpreekt , of

die ſchrijft , zich met de gronden of regels de-

zer kunst bekommeren. Zy moet hem derwijze

ci-
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eigen zijn , dat hy , zonder 't te weten , zonder

zich zelven daar iets van te erinneren , haar

betracht en te werk ftelt ; even als de wande-

laar onder ' t gaan , de pakdrager onder ' t fjou-

wen , het evenwicht van zijn lichaam bewaart ,

zonder aan Statica of middelpunt van zwaarte te

denken. Maar dit heeft men ( het zij dan door

eenige opzettelijk verftandelijke ftudie , het zij

door een blinde en gelukkige oefening , waaruit

's menfchen geest , zonder zelf daar een kenne-

lijk besef van te hebben , zich beginfels of

gronden afzondert , en die vergelijkt en te famen

verbindt tot hetgeen men Syftema noemt , naar

hetwelk hy zich richt , ) moeten leeren. Wy

hebben ook zoo het ſpreken , wy hebben ook

zoo onze moedertaal geleerd. Doch wanneer eene

verkeerde praktijk zich indringt , gevoelt men 't

noodzaaklijke , van tot dat gene te rug te keeren ,

waarop zich de oefening die wy hebben , geves-

tigd heeft ; de ons-zelv ' onbekende Theorie naam-

lijk , die haar waarlijk in 't innige onzer zielen

ten grond ligt , en waarop zy fteunt.

Het is een zeer groote ongelegenheid , en dit

moet uit het hier reeds opgemerkte alreeds in het

oog ftralen , dat men by zoogenaamde Grammatis-

ten de dus geheeten Profodie ( dat is kennis van

toon en maat) als een afgezonderd deel heeft be-

fchouwd ,E 4
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fchouwd , in het leeren der talen tot het laatfte

bewaard, en veeleer als iets flechts bykomftigs

en dat tot volmaking of opſchik der talen dient ,

den als innig wezendlijk , en in alle deelen der Taal-

wetenſchap even zeer en noodzakelijk ingemengd.

Dit had altijd plaats by de bloot befchouwende

ftudie ; maar echter leerde ieder-één van den aan-

vang af ongevoelig , in alles den toon , en dus te-

vens ook (eenigermate ten minste) de maat , zoo

van de woorden als woordfamenftellingen , door

de levende ftem zijner leermeefteren , die geene

verkeerde uitspraak zonder aanmerking en ver-

betering door lieten gaan. In onze dagen ( ik

fpreek van de mijnen en die mijner tijdgenooten ,)

is men in zijn eigen meening zoo veel wijzer

geworden, dat ik by mijne uitlandigheid , die

in 1795 voorviel , in Duitschland den Toon en

de Maat als een gants en volftrektelijk afgezon-

derd gedeelte der Talen befchouwd vond , waar-

meê men den leerling niet lastig moest vallen ;

en het was hierdoor , dat men , by voorbeeld ,

het wonderlijkſte Latijn van de wareld hoorde uit-

fpreken, ' t geen niemand verſtaan kon dan die wat

hy hoorde in gedachte eerst als opfchreef en dan

herlas. Ik weet ook by ondervinding dat die

dus een taal ( welke ook ) leeren , haar niet

licht genoegzaam wel leeren verstaan , en dat dit

het
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het groote gebrek is van het aanleeren eener taal

door zich-zelven en uit boeken-alleen.

Maar indien dit zoo is , hoe veel heeft dan on-

ze taal moeten verliezen , wanneer men ( ô jam-

mer ! ) het levend gebruik veronachtzamende , ja

verachtende , zich een Hollandsch uit zoogenaam-

de Spraakkunftige fchriften begon te vormen ,

en daarnaar te fpreken ! Wanneer ik dit op zag

komen , heb ik elders gemeld (* ). Reeds heb

ik meer dan eens opgemerkt , hoe en hoe veel on-

ze heerlijke Moedertaal aan kracht , aan verfchei-

denheid , en aan welluidendheid ingeboet heeft ,

door 't verloren gaan van zoo velerlei meer of

min onderfcheiden nuances , waarmede de uit-

fpraak een zelfde Vokaal-teeken hooren deed. En

die voor nu vijftig , ja voor ſlechts dertig jaren

het fpreken leerde , heeft ( zoo hy ze heden niet ,

om onder den laffen plak van een dommen

aanhang te bukken , heeft willen vergeten , ) de

gants niet geringe afwijkingen en verknoeiingen

in de toen zelfs nog gemeene uitfpraak van de

zelfde famenſtellingen van Medeklinkende ele-

menten , naar dat zulke famenſtelling uit eene

verfchillende oorzaak ontfproot , of verfchillende

oog-

(*) Naamlijk , in het Derde en Vierde Deel mijner

Taal- en Dichtkundige Verfcheidenheden.

E 5



-

74

oogmerken tot grond had, zeer wel leeren ken.

nen; ook is ' t licht te zien , hoe dit eerfte ver-

derf andere misflagen meer , zoo in uitspraak als

ſpelling, met zich medegeſleept , en (God beter't)

de taal als verkankerd heeft ! Edoch in dit al-

les te treden is thands buiten 't beftek dezer

korte Verhandeling , fchoon het mede rijklijk

beide op den Toon en de Maat in moest vloei-

en en dit wezendlijk niet na heeft gelaten.

Mijn ftoffe is hier TOON en MAAT , en het

is met den Toon dat ik aanvang, offchoon men

zal zien, dat beide op elkander over en weêr

invloeien , en als onaffcheidbaar ten aanzien van

't beloop der rede te befchouwen zijn.

VAN DEN TO O N.

Niemand, of hy weet , of hy heeft voor het

minst opgemerkt ( en die opmerking zal aan zijn

geest zich weldra vernieuwen en tevens verhel-

deren, ) dat er meer dan één toon of accent is.

Men
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Men weet algemeen , dat de oude Spraakkunfte-

naars drie tonen ftelden , den acutus , den gra-

vis , en den circumflexus ; dat is : den ſcherpe,

den zware ( beter zei men den doffe ) , en den

omgebogene , dus genoemd naar het teeken waar-

meê hy gemerkt werd , als hetwelke een boch-

tig trekjen of lijntjen was boven de klinkletter

en in vorm eene liggende (~ ). Wy weten

dat de accentus gravis eigenlijk geen accent ,

maar veeleer een onderdrukking van den klank

eener fylbe was , en dat er , naar onze wijs van

benoemen , als die dezen naam van accent of van

toon aan 't verheffen der fylbe verbinden , dus

niet meer dan twee accenten by hen waren , de

acutus en circumflexus.

Wy weten niet al te wel , wat onderfcheid zy

tusfchen deze twee maakten , of liever , waar

door zy den circumflexus in de uitſpraak van den

zoogenoemden ſcherpen of acutus (den verhef-

fenden ) kennelijk deden verfchillen , doch het

komt vrij waarſchijnelijk voor , dat de circumflex

tevens een teeken van langer during in 't uit.

fpreken , en dus inderdaad te gelijk een toon- en

een maatteeken was. Doch hoe ' t daarmeê zij ,

by ons kennen wy alleen den acutus of verhef-

fenden toon , en den gravis of doffen , die eigen.

lijker een ontoon of toonloosheid heeten mag.

Ik
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Ik behoef niet te zeggen , dat zy , regelmatig ,

geen van beide by ons geteekend worden , maar

alleen in het werkelijk uitfpreken der woorden ,

kennelijk zijn. Wy hebben dus alleen met den

accentus acutus te doen , als voor ons den

eenige.

Niemand onzer echter , of hy weet, dat , welke

die accent ook zijn moge , hy aan een verfchei .

denheid (of, zegge ik , aan verſcheidenheden) van

hoogte , of liever van intensiteit of nadruk , of

hoe men het noemen wil , ( want ik wenschte

dat men in dit punt niet al te zeer aan de eigene

denkbeelden die ons de kunstbenoemingen der

Muzyk inboezemen , hangen bleef, ) onderhevig

is ; waardoor de eene fylbe in een woord boven

alle andere , en onder de laatſte wederom de eene

boven de andere , uitſteekt. Dit wetende , weet hy

dus reeds , dat in ieder woord eene heerfchende

fylbe ontſtaat , boven of nevens welke geene an-

dere in meerdere of gelijke intensiteit (want ik zal

dit woord als ' t nadruklijkſte voor mijn oogmerk

hier kiezen , ) gehoord wordt , ſchoon onder deze

andere fylben er één of wel meer zijn kunnen ,

die men niet toonloos kan noemen. Daar is dus

in onze taal een heerfchende toon in de woor-

den , en ook zijn daarby mindere tonen , zoo

wel als er toonlooze grepen zijn. En dus heb-

ben
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ben wy ten aanzien van den toon , drieërlei gre-

pen ( of fylben ) en tweederlei toon. Welke twee

wy ter onderfcheiding , met de namen van ge-

heele en van halve tonen beftempelen mogen ;

dan waarby men bedenken en wel in het oog

houden moet , dat dit heel en half niet ten aan-

zien van during der fylbe , maar ten opzichte

van intensiteit van den klank , wordt gezegd ,

waar alleenlijk het denkbeeld van toon toe be-

hoort , terwijl wy de during der fylbe met de

namen van lang- en van kortheid beteekenen.

Ik zal hier niet onderzoeken , in hoe verr' en

waarom de lengte eener fylbe op den toon , en

de toon op de lengte en kortheid invloeit , en

de eene de andere verandert. Dit invloeien ver-

ſchilt ook waarschijnlijk naar de organiſatie der

ſpraakdeelen by verſchillende Volken ; en wel-

licht , ja waarschijnlijk , zoo het Koninklijk Neder-

landfche Inftituut onder den fpoorſlag van zijnen

ftichter, Koning Lodewijk , en deze in ſtaat ge-

bleven was , aan zijne eigen brandende zucht voor

de Letteren , en de mijne , bot te vieren , zou

het door my met den grooten Brugmans be-

raamde ontwerp , om te famen eene naauwkeu-

rige vergelijking der fpraakdeelen van ten minſte

de meest bekende Volken met hun uitſpraak en

't verſchil hunner taalgronden , tot eene uitvoe-

ring
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ring gebracht zijn , die de heerlijkſte uitfluitfels

en gevolgen voor de algemeene Taalſtudie ople-

veren moest ; doch de ongunst der tijden heeft

dit, als zoo vele andere heilzame plans voor ware

verbetering in dit vak , en my-zelven perfoonlijk ,

derwijze getroffen , dat daaraan volstrektelijk geen

't geringste uitzicht meer op te vormen bleef.

Ik vergenoeg my hier dus met aan te merken

(en ik doe dit te dezer plaatſe alleen in 't

voorbygaan) , dat wy in het ſtuk van lengte

of kortheid een geheel andere regelmaat by de

Noordelijke volken ontmoeten , dan welke in de

Griekfche en Latijnfche talen gevonden wordt ; en

dat , wel inzonderheid , ( onder andere ſtrijdigheden

met deze twee ) de Noordelijke talen hun toon of

accent geenzins naar de lang- of kortheid der fylla-

ben richten , maar dat , wel integendeel , de lengte

by haar door den toon of accent verandert. Ik

zal dadelijk daar een voorbeeld van geven in de

famenstelling van éénfylbige woorden die beide

volftrekt lang zijn , door welke te famenstelling

de laatfte dier grepen , van den accent ontbloot

wordende , kort is , als grootvaár , vlootvoogd,

affchrik, handfchrift ; en dat daartegen evenzoo

worstelingen, waarvan de uitgang in zich-zelven

kort en toonloos is , met een halven toon uit-

gefproken , de penultima toelaat als lang te ge

brui-
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bruiken. Doch dit willen wy hier nog niet

roeren.

data

In het algemeen heeft men opgemerkt , en als

een onfeilbaren regel gefteld , dat de fylbe , wel-

ke den wortel van een woord uitmaakt , altijd

lang is , en tevens den heerfchenden en volkomen

accent van het woord heeft. Het is regelmatig

waar , doch met uitzonderingen en beperkingen ,

zonder welke men zich in de toepasfing bedrie-

gen zou. Wy roeren ook dit hier nog niet aan ,

maar bepalen ons tot een proeve by een twee- of

drietal van afwijkingen , die ten opzichte van de-

zen regel voor onze taal en de haar eigene wel-

luidendheid van gewicht zijn.

Is het zakelijk deel van het woord , of ( met

andere woorden gezegd ) ' t geen den wortel be-

vat , het aanmerkelijkſte , en moet het den toon

hebben , zoo vloeien hieruit twee byzondere grond .

regels voort : Vooreerst naamlijk , dat geene kort-

voorbyglippende fylbe een heerfchenden toon heb-

ben kan; als by voorbeeld de i en de e in mach-

tige, de eerfte e in beleefd of geleerd: En ten an-

dere is het tevens al dadelijk zeker , dat de zuiver

Neêrduitsche uitgangen der woorden den toon niet

kunnen hebben , en derhalve met geene gelijke in-

tenfiteit uitgesproken kunnen worden als hunne

meest-
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meestzakelijke fylbe. Dit volgt uit den aart van

de zaak a priori , en wy vinden ' t ook zoo , en

geene uitgangen , dan van vreemde woorden , als

die wy uit de Fransch-Vlaamfche dialekt over-

namen ( in y naamlijk , als kleedy of waardy , ra-

zerny , in eel als houweel en krakeel , in et als hel-

met of koket , in ier als banier , zoudenier , en

in adie of agie , of aadje als ( by voorbeeld )

lastadie , boschaadje , kyvagie ; waartoe de ver-

vrouwlijkende uitgang van in en van es als Godin

en Prinfes ook behoort ) , geene andere zeg ik

dan die , hebben den toon by ons. En het is dien-

volgende , dat by famenftelling het eerfte woord

zijnen toon behoudt. Rijksvorst en wijshoofd,

Ónmensch en wangedrocht , óverheer , overheer-

Schap en overheerfchappy, wanneer het tot één

woord famenfmelt , behouden den hoogen toon

op hun eerfte fylbe , die van rijk naamlijk , van

wijs , van on, wan , en over, en deze heerscht

over geheel het woord. Maar wanneer tusfchen

de wortelfylbe en den ' t zij dan meer- , ' t zij

éénfylbigen uitgang een volftrekt toonlooze greep

is of meer , dan kan de uitgang een halven

toon hebben. Zoo is het , by voorbeeld , met

het woord künftenáár , zoo is ' t met de woor-

den van Héiligdóm , wáárdighéid, VRéémdeling-

fchap, en zoo met voorтRérfelijkheid. Geene

der
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der fylben heeft in deze woorden een toon die

gelijk ftaat met de eerfte of zakelijkste , die naam-

lijk den wortel bevat, dat ' s te zeggen , kunst ,

heil, waar, vreemd , en tref. En het is en blijft

dus , zoo het woord zich verlengt tot KUNftena-

ren, tot Heiligdommen , tot WAARdigheden , tot

VREEMdelingfchappen , voorTREF- of voorTREFfe-

lijkheden. Men moet daarin niet zeggen de kun-

fteNAAR , of de kunstenaren , zoo , dat de fylbe

naar ofna boven kunst uitsteekt ; heiligdommen,

waardigheden , vreemdelingen , vreemdeling-

SCHAPpen , voortreffelijkнeden , zoo als men by

voorbeeld advokaten ofprocuRAtien zegt. Niets

kan Onhollandfcher en in Hollandfche ooren on-

lijdlijker zijn , dan zoodanig een valſche en taal-

en verftandbedervende uitspraak. De eerfte wor-

telfylbe houdt den aloverheerfchenden toon on-

verwrikbaar vast. En dit is in de zelfstandige

woorden by famenstelling even als by onfaam-

geftelde algemeen en zeker.

Intusfchen heeft de zeer verkeerde gewoonte ,

om , by het lezen der verzen , de rijmen te doen

uitſteken , federt onzen leeftijd , ( en wel voor-

naamlijk , federt de Tooneelspelers-troep van den

Vlaamfchen Neyts de Provincie doorkruiste , en

opgang maakte , en de in een vrouwenmond

zoete en verleidende Vlaamſche uitſpraak het

F be-
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belachlijke by ons allengskens door gewennis

verloor , ) eene tegengeftelde uitspraak verbreid

ja (waarom 't niet gezegd? ) ingevoerd ; die ik

niet behoef aan te wijzen , hoezeer zy tegen den

aart der taal , tegen hare duidelijkheid , klaar-

heid , en verftandelijkheid , ftrijdt en aandruischt.

Hoe veel kwaad zy daarboven nog aan de wel-

luidendheid doet , zal by nadere gelegenheid blij-

ken.

Men kon zich veellicht dit nog als een foort

van Poëetiſche vrijheid of Dichterlijke afwijking

van de eigenlijke uitfpraak , hoe verkeerd dan

ook , laten opdringen ; maar men hoore onze

Redenaren , die , federt nu dertig jaren als mieren

en maden door middel van Genootschappen en

Maatſchappyen vermenigvuldigd , in aanmerking

komen. Menig eene welgeftelde en ( in zich-

zelve befchouwd ) fchoone Redevoering heb ik

bygewoond, waarin zich de Redenaar toegelegd

had op de echte Anapestifche maat, waarin Grie-

ken en Romeinen ons voorgingen, maar ik moest

kunftenáárs , heiligDóm, wetenschap , en al der-

gelijke , verzwelgen ; mijn dierbare moedertaal

met maat en welluidendheid was verdwenen , en

't gekrijsch bleef dagen lang in mijne ooren na-

galmen.

Ik durf niet zeggen , dat ik ook al wijsheid

en
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en vloodvóóGD of krijgsнóóFD gehoord heb ,

want die dus fpraken , toonden zich zeker in hun

uitſpraak ( 't geen niemand , nu nog zelfs , in

twijfel zal trekken , ) volkomen onthollandscht te

zijn . Maar waar blijft het zoo heerlijk onder -

fcheid tusfchen zelfstandige en byvoeglijke naam-

woorden, dat by ons in de toonklanken heerscht

en, de taal zoo verduidelijkende , aan de rede een

zoo inlichtende klaarheid geeft ? Ik fpreek hier van

de faamgeftelde. Wy merkten op , dat in de

zelfftandige woorden , de famenstelling den toon

op het eerſte woord rusten doet , en het volgende,

zoo wanneer het tweefylbig is , by gevolge dan

toonloos laat nafleepen. GROOTvorst , by voor.

beeld, DRAAGftoel, en ondeugd, en wELdaad, mos

gen dit blijken doen. Ik zei dit met opzicht tot

de zelfſtandige , maar in de byvoeglijke is het om-

gekeerd. WelDádig, handpádig , zegt men , on,

DEúgend, onMéNSCHlijk ; en wil men het onder-

fcheid kennelijk uitgedrukt zien , men zie op de

woorden onTRÓúw en óntrouw. Het een heeft

den toon op de laatſte greep , en is adjectief, het

ander op de eerfte en is fubftantif; en dit laat

zich niet omkeeren. Men zegt naar den eisch

van de taal :

1

F 2 Hy
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Hy was me onTROUW , ik heb zijne ontrouw

ftreng gestraft.

Hoe veelvuldig echter hoort men thands : hy

is my óntrouw , en ook : de onTRÓúw ftraffen !

Het laatſte zekerlijk zoo veel niet als het eerſtė ,

en er is een natuurlijke grond voor , waarom

men veel lichter in ' t eerfte valt , gelijk wy

hierna , van den emfatifchen accent handelende ,

toonen zullen. Het is even zoo met onver-

ftand, en onversTáNDIG ; Médgenoot , in ' t meer-

voudig médgenooten , en médgenootschap ; en

daartegen meerLÍCHtig of mederLÍCHтtig , en al

dergelijke.

Is er iets waar in de kracht van den accent

en de onderfcheiding die hy in de beteekenis

der woorden te weeg brengt , by uitnemendheid

kenbaar is , ' t zijn de werkwoorden met affcheid-

bare of onaffcheidbare voorzetfels gekoppeld.

Men weet , dat een afscheidbaar voorzetfel in

deze ftoffe genoemd wordt hetgeen zich in de

buiging des werkwoords daarvan affcheidt , en

in de onbepaalde wijze vooraan geplaatst , zich

in de aantoonende of bevelende wijze achter zijn

werkwoord of het daardoor beheerschte ver-

plaatst ,
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plaatst , en in andere famenstellingen het aug-

ment, partikel, of hulpwoord, tusfchen zich en

het werkwoord zijner famenftelling aanneemt.

Zoo als TéGENfpreken , vóórftaan , by voor-

beeld, en óVERlezen in den zin van herlezen. Wel-

ke werkwoorden men in de zoogenoemde Con-

jugatie dus verdeelt : Ik Spreek TéGEN ; ik heb

TéGENgefproken; fpreek my niet TéGEN ; zon-

der u TéGEN te [preken : Ik sta die zaak

VóóR ; dat is in goeden gemoede niet vóór te

ftaan; fta dat yverig vóór , ik heb dat nooit

VóóRgeftaan : Lees dat eens ÓVER ; OVERge-

lezen ; ik heb het niet meer dan eens ÓVER

kunnen lezen. Men weet desgelijks , dat in-

tegendeel een onaffcheidbaar voorzetfel eens

werkwoords is , dat altijd zijn plaats onveran-

derlijk vast aan zijn werkwoord houdt , en

daardoor dan ook geen augment aan het werk-

woord toelaat. Zoo is het met wederfpré-

ken , ontſtáán , herlézen. Het is altijd : ik wɛ-

DERSPRéék ; WEDERSPRééK my , 200 gy my we-

DERSPRÉKEN kunt ; ik heb dit nooit WEDERSPRĆ-

KEN ; het is niet te WEDERSPRÉKEN. En even

zoo : daar ONTSTÓND een zwaar onweêr ; daar

is een onweer ONTSTááN ; 200 eenig ongeluk

mocht komen te ONTSTáán. Zoo : Ik HERLéés

dagelijks Vondels Lucifer ; ik heb hem hon-

F 3 derd
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derd malen HERLéZEN , ik weet hem niet ge-

noeg te HERLÉZEN ; HERLéés gy hem duizend-

maal.

Aan niemand , die eenige oplettendheid heeft ,

heeft het kunnen ontflippen , dat het oud en vol-

ftandig gebruik , in den aart der zake gegrond-

vest , een geheel andere accentuatie betracht in

de uitspraak dezer tweederlei faamgeſtelde ver-

ba. In de eerfte naamlijk heeft het voorzetfel

den heerfchenden toon , in de laatften het li-

chaam des werkwoords. TéGENSPREKEN be-

hoort men te zeggen , en vóórſtaan , en óvER-

lezen ; niet tegenspRéken , voorsтáán , en over-

Lézen als een Franfchman misschien zou

doen) ; en daartegen : wedersPRéken , ontstáán ,

herLézEN. Ik heb my over dit punt moeten

uitlaten in mijne Verhandeling over de geflach-

ten der naamwoorden ; doch het was daar al-

leen , om dat ik uit deze onderfcheiding de ver-

fchillende affectien van de woorden , uit zulke

werkwoorden afgeleid , te verklaren had ; en ik

hield de zaak-zelve voor bekend , even als zy

in mijn kindertijd was , zonder toen te geloo-

dat iemand in de uitspraak daartegen mis-

doen kon. 'k Heb , na mijn te rugkomst uit

Duitschland , het tegendeel echter gezien , en

het lichaam der verba boven de dusgenoemde

ven,

en
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en waarlijk afſcheidbare voorzetfels hooren op-

heffen , en deze van hun heerfchend accent be-

rooven , die er al het karakter van hunne be-

teekenisfen aan geeft. 'k Heb ontallijke malen

overwÉGEN en ÓVERwegen , en al dergelijke , hoo-

ren verwarren , en daardoor den zin verduifte-

ren en wantaal voor Hollandsch of Nederduitsch

invoeren. Ik heb hooren fpreken , door Rede-

naars van beroep , en door hen wier eerfte verdien-

fte in eene recht zuivere uitspraak beftaat , en

by wie niets het gebrek aan dit hooge vereischte

vervullen kan, door Tooneelspelers , op de zelfde

wijs als ik Franfchen en andere Vreemden in hun

gerâbraakt Hollandsch hoor zeggen : De Zon is

reeds aan 't onderGáán , by het onderGáán der

Zon : en even zoo moest ik aanhooren :

Gelijk een avondftond die fchittrend onderGáár.

Welk eene taal dit zijn mag , weet ik niet. Inte-

gendeel weet ik, dat de Zon fomtijds een ver-

duistering onderGáár , iets dat haar van buiten

aankomt en van ouds als iets geweldigs be-

fchouwd werd, doch dat zy ' s avonds niet on-

dercáár, maar eenvoudig óNDERgaat , of ( 't

geen het zelfde zegt ) nederwaarts zinkt.

Ik zal hier alleen nog byvoegen , dat dit on-

F 4
der-
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derfcheid in de accentuatie der verba ook in

hunne nomina verbalia ſtand blijft houden. Dus

zijn tegenstander , en wederftander anders ge-

accentueerd. In TEGENftander valt de heerfchen-

de toon op tegen; en ftander heeft flechts een

halven: In wedersTáNDER daartegen heeft ftán-

der den heerfchenden toon : de eerfte naamlijk

ftaat TéGEN ; de laatfte ftaat niet weder maar

wedersтááт. Dit moet men vooral in zulke

verbalia van faamgeftelde werkwoorden waar-

némen. In tegendeel , wanneer de praepofitie

niet aan het verbum vastkleeft , houdt het in

het fubftantief den voornamen of heerfchenden

toon , als gezegd is , altijd .

In deze zeer weinige
aanmerkingen mogen wy

de geheele regelmatige Theorie der Nederduitfche

• accentuatie of toonſtelling by het uitſpreken der

woorden, als woorden op zich-zelve befchouwd,

vervat rekenen , zoo wy flechts nog het punt

der emfatiſche verheffing ophelderen , die ſchoon

wel niet altijd , echter meest al , om eenige te-

genſtelling te doen gelden, gebruikelijk is. Hier-

van derhalve nog een woord te dezer plaatze ,

fchoon dit wellicht beter gepast mochte zijn na

't behandelen van de maat der woorden , als

waarop fomtijds deze emfafis ook een invloed

oe-
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oefent , die , veelal miskend , des echter niet min-

der wezendlijk is.

Deze emfafis of verheffing betoont zich voor-

naamlijk in de ontkennende of afkeurende fylbe ,

en het is door deze , dat men ook fomtijds in

adjectiven zoo wanneer het hooglijk op deze

ontkenning aankomt , óntrouw , óngetrouw , ón-

mooglijk , óndoenlijk , mísdadig , wánſchapen ,

ÓVERvloedig , TéGENftrijdig , wéDERhoorig, zegt

in plaats van het regelmatige en juiſte onTROUW

als adjectivum , ongeTROUW , onmooGlijk , on-

DOENlijk , misdadig , wanschapen , overvLOE-

dig , tegensTRIJdig, en wederнoorig, door wel-

ke accentuatie , als gezegd is , het adjectif zich

van het fubftantivum onderfcheidt. Eene wil-

lekeurigheid inderdaad ; die derhalve niet dan

met de uiterste omzichtigheid en allerzeldzaamst

mag aangewend worden , en nooit dan waar

dringende reden voor eene byzondere emfafis

plaats grijpt.

Voor 't overige , gelijk wy reeds aangemerkt

hebben , dat de accent op geen kort-voorby-

gaande fylbe vallen kan , zoo ſpreekt het dan

ook wel van zelfs , dat geen lidwoord , geen voor-

naamwoord , 't zij perſoonlijk of bloot bezitten-

tende , en ( met één woord ) geene der zooge-

noemde , particulae een accent hebben kan , dan

F 5
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alleen, waar zy de aandacht byzonderlijk trekken

of vasthouden moeten , ' t geen in het lidwoord

nooit vallen kan. En dit zelfde mag men van 't

verbum fubftantivum en alle hulpwoorden , waar

zy door zich-zelven geenen nadruk van beteekenis

hebben, vasthouden. Deze nadruk-alleen , wan-

neer er de meening des fprekers byzonder op

ziet , kan al zulke woorden den toon geven. Ik

ben ziek , heeft , eenvoudig gezegd , den accent

op het woord ziek alleen ; maar wanneer het

als een betwiste zaak , of ik wel dan niet wel

ben , gezegd wordt , wordt ben geaccentuëerd.

Ik BEN ziek , is ik geef dit niet voor , noch

fchijn het , ik BEN het inderdaad. Wordt het

gezegd in tegenſtelling met een ander die voor

ziek door wil gaan , of veellicht gezond is , zoo

Contfangt ik den accent , en deze overheerscht

dien , die aan ziek natuurlijk is. Met ik zal

uitgaan, by voorbeeld , is het even zoo , naar-

mate 't op de daad van het uitgaan , op de fu-

turiteit , of op de perfoon hoofdzakelijkst aan-

komt ; en met ik heb gegeten , desgelijks. En

't is even zoo met de bywoorden of adverbia ,

voorzetfels , en bindwoorden. Men zegge : hy

is grootelijks verlegen , en zeer belemmerd. Of

grootelijks en zeer , dan wellicht een van bei-

de , boven verlegen of belemmerd moeten uit-

ftc-
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fteken hangt aan de meening. Zoo verfchilt

voor de Déúr , en vóór de deur ; zoo den TRáp

op, en den trap ór , naar de emfafis in de mee-

ning. En even zoo is ' t met het ontkennende

niet , waarvan het accent mede van den nadruk

dier ontkentenis afhangt.

Het is even zoo met het onderfcheid tusfchen

Voor en voor. Ik heb dat voоR Héм gedaan ,

is in zijn plaats of ten zijnen behoeve ; ik heb

dat vóór hem gedaan , is eer dan hy. Het

eene drukt het Latijnfche pro uit ; het andere ,

ante. Huyghens merkt dit onderfcheid op in

een zijner Sneldichten : Jan hoopt nog eens zoo

rijk te zijn als ik. Wat is dit ? Is het , Jan hoopt

NOG , heeft die hoop nog niet opgegeven ? of

is het , hy hoopt nog t'eeniger tijd zóó rijk te

zijn ? Of is het eindelijk , NÓG ééns ( d. i.

DUBBELD ) ZOO RIJK te zijn ? Dit hangt geheel

aan het accentuëeren der woorden in de uit-

fpraak. En immers hangt ook geheel het

onderfcheid tusfchen het talwoord één en het

onbepaalde lidwoord een , aan den accent ; en

even zoo dat van het bepaalde lidwoord de, en

het oude de (in beteekenis die ) , waarvan wy

nog overig hebben Dés te meer, ik ben Dés

verlegen, en ( waarin het onachtzaam gebruik

reeds een geheel verkeerde uitfpraak heeft doen

❤

aan-
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aannemen , die de woorden van hunne beteeke-

nis berooft , ) Déswegens en DéRhalve.

Tot dit punt zou men ook de enclytica kun-

nen brengen, welke eigenlijk korte éénfylbige

woordtjens zijn , welke den accent op het vorige

woord te rug werpen. Dit te rug werpen moet

niet zoo verstaan worden , als in den Latijnfchen

zin , in welken zy den accent op de onmiddelijk

voorgaande fyllabe doen vallen. Zoo zy iets tot

den accent van het vorige woord toebrengen , het

is dien eenigzins verſterken ; maar by ons geven

zy er geen , waar hy buiten dien niet vallen zou.

Deze enclytica zijn de accufativen van voornaam-

woorden , die oudtijds aan de werkwoorden vast

gefchreven werden en daarmeê als te famenfmol-

ten. Ik hebfe gezien , ik hebben gezien , zegme ,

geefme , geven , latet blijven , en dergelijke ,

ſchreef men, voor : ik heb ze gezien , ik heb hem

(of hen) gezien , zeg my , geefmy , geefhem,

laat het blijven; en tot in mijne jongelingſchap

fprak ieder nog dus , fchoon men reeds over

lang opgehouden had , dus te fchrijven. Doch

toen vergat men , wat enclytica waren, en ieder

woord moest toen , als een blijk van beſchaafd-

heid en ( God beter't ) taalkennis , afzonderlijk

uitgefproken worden. Weg was de vloeiend-

!

犀
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heid onzer ſpraak die alleen nog onder de lage-

re Burgerklasse wat voortduurde , en haar zach-

te ſmelting week voor geftadige horting. Maar.

flimmer moest volgen. Nu moest ieder woord

zijn eigen accent hebben , want ieder woord

werd als eene zelfftandigheid op zich-zelve be-

fchouwd ; en ongelukkig kende men als accent

niet dan den accentus acutus. Van toen aan

werd onze taal tot een kraai- en extergeklap ,

waardoor zelfs de Franfchen my meermalen

gezegd hebben , geweldig geftoten te worden

wanneer zy ons hooren fpreken . Van toen aan ,

was onze taal eigenlijk geen taal meer buiten

de verzen , waarin een goed Dichter den lezer

dwingt ( mits deze niet al te zeer verwend is )

den accent der byzondere woorden op te offe-

ren ; en ook nog in den mond van enkele Re-

denaren , doch uit wier arbeid , zonder hunne

echte accentuëering gelezen , alle welluidendheid

met hun eigen uitspraak vervlogen was. Ja ,

dit fpreken met een accent op elk woord

werd zoo moeilijk , dat men genoegzaam geene

Proza meer lezen kon naar de volzinnen of de

kunstverdeeling van die , welke eens aangenomen

was , maar in 't lezen die anders verdeelde ; en

wel , naar dat men in ftaat was te lezen. Een

wonderlijk lezen , waarvan K, van der Aa de

in-
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interpunctie in een werk, dat ik van hem ge

zien heb , heeft uitgedrukt. By voorbeeld : Nu

gebeurde het dat , de Koning van Pruisfen ,

zijn Legermacht tegen de Oostenrijkſche , en

Rusfifche Keizers deed aanrukken , door Pom-

meren en Silezien , enz. Die goede fukkel punc-

tuëerde gelijk verfcheiden ( ja de meefte mis-

fchien ) der Advokaten , Predikanten , ja Rede-

naars lazen. En dezen konden niet anders lezen ,

om dat hun gefchreven punctuatie pogingen kost-

te , die hun borst niet kon uithouden by gebrek

van behoorlijken numerus , die zeer zeker geen

plaats hebben kan , waar men ieder woord een

accent geeft. Van toen aan moeften onze ver.

zen ook allengs by de uitspraak verliezen , en

vooral toen men zoo zorgvuldig de voornaam-

woorden en zelfs de posfesfiven begon te ver-

buigen, zoo 't heeten moest. Toen kloak het

recht heerlijk :

Ik zeg v, waardfte MIJNER vrienden,

'k Heb MIJNE vriendschap u gewijd;

en dat eeuwig mijne , úwe, zijne , ónze , há.

re , húnne , maakte dat men fommige verzen

volftrekt niet kon opflaan , zonder , als onze Ou-

den zeiden , zijn tureluur te verliezen. In-
--

tus-
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tusfchen gewenden zich jonge lieden aan zulk

eene wanfpraak , en de eene verbastering bracht

fteeds de andere voort ; terwijl ouder lieden al-

lengs de baan ruimen, en aan hen , die aan het

oordeel der Midasfen hangen, de bewondering

waar zy naar ſtaan , ongestoord overlaten.

Van de accentuatie der rede in haren famen-

hang en als één befchouwd , zij voor ditmaal het

volgende genoeg !

-

Ieder kolon , dat is ieder Lid van een Volzin ,

gelijk wy het in het ftuk der verfificatie noe-

men, en nader verklaren zullen doch heeten

wy ' t hier , der duidelijkheid halve , eene on-

derdeeling of fplitfing in een periode of vol-

zin ! Ieder zulke onderdeeling dan , uit hoe

veel of weinig woorden dat Lid ook beftaan

moge , 't zij het door eene eenvoudige fnede of

komma, door een zoogenoemden heelen of halven

kolon , door twee punten of door een komma-

punt, onderfcheiden wordt , moet , veel of wei-

nig woorden bevattende , onder de accenten van

dezen een heerfchenden hebben , welke boven die

der overige woorden van die verdeeling zich op-

heft : En tusfchen deze onderdeelingen tot eene

volkomen of halve periode behoorende , moet

we-
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wederom één accent zijn , welke die van de

overigen alle te boven gaat.

Ik noem hier een halve periode , ' t geen door de

zoogenaamde twee punten onderfcheiden wordt.

Ten aanzien van de verzen zal dit klarer en meer

in het oogloopend worden ; doch ook in ' t een-

voudigſte en kunfteloosſte proze heeft dit plaats ,

en vloeit voort uit dat groote beginfel van een-

heid, waarvan het befef en gevoel ons als mid-'

delpunt van geheel ons zijn is ingefchapen , en

ons , werkend en lijdelijk , even zeer vervult ; en

waarin dan ook ( als ik voor genoegzaam een

halve eeuw alreeds toonde , ) het wezen der

ſchoonheid beftaat. Zegge men , by voorbeeld :

't Is eene waarheid , die geene bedenking of

tegenfpraak onderhevig is , maar door elk , die

verstand en opmerkzaamheid op zich zelven

heeft , toegestemd worden moet , dat wy men-

fchen gebrekkige wezens zijn , zoo ten aanzien

van lichaam - als geestvermogens. Zoo verdeelt

zich dit zeggen natuurlijk in het onderwerp en

het praedicaat. 't Voorwerp is , hetgeen in de

woorden, dat wy en volgg. begrepen is ; en

het praedicaat in de woorden : 't is eene waar-

heid enz. ( tot worden moet , ingefloten ). Ieder

van deze twee Hoofddeelen moet een heerfchen-

den toon hebben onder die zijner woorden. En

·

het
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het eerfte lid van dat gantfche hoofddeel der rede

naamlijk 't Is , tot worden moet , ) verdeelt zich

even zoo weder in ' t onderwerp van het effa-

tum , 't Is een waarheid, en in een praedicaat ;

al het volgende omvattende ; doch in welk prae-

dicaat wederom een verdeeling is door de ont-

kentenis , in geene bedenking onderhevig opge-

floten , en het ftellige dat door verbinding met

maar daaraan vastgehecht wordt. En ieder

van die leden dezer verdeeling heeft wederom

zijnen heerfchenden accent. De kleine verdee

ling: die geene bedenking of wederfpraak on-

derhevig is , verdeelt zich wederom in nog eene

onderdeeling , naamlijk geene bedenking of we-

derfpraak, en onderhevig is ; waarvan elke we-

derom eenen byzonderen heerfchenden toor

heeft ; en elk dezer woorden heeft eindelijk

(voor zoo verr' zy er vatbaar voor zijn ) zijn

eigen accent. Ook is het wederom het zelf-

de met de andere onderdeeling van het eerfte

Lid , naamlijk : maar door elk enz. Ook al

wederom even zoo met het tweede Lid , dat

wy menfchen enz. ' t geen zich op nieuw op

gelijke wijze in tweën verdeelt , dat wy men .

fchen gebrekkige wezens zijn , en de verklaring

zoo met opzicht cnz. en eindelijk verdeelt clk

van deze verdeelingen zich al wederom in twee

G ails
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-
anderen. Zie daar dus cene ondergefchiktheid

van accenten of tonen , en eene daaraan verknoch-

te melody , die gehoor en hart , zoo zy wel

wordt in acht genomen , een zeer groot genoe-

gen doet. Die ook , voor dezen , elk beſchaafd

en geoefend lezer verftond , en elk ſchrijver

( hoe zeer dan ook in ongelijken graad van vol-

komenheid) betrachtte , en gemakkelijk kon be-

trachten , daar in dien tijd zijn gehoor aan den

natuurlijken loop en val van een rede , volzin ,

en uitdrukking van jongs af gewoon was , en het

op de lees-fcholen niet afwendde , dan voor zoo

verr' de jeugd naderhand in de handen viel van

pedanten , als er enkelen begonnen op te ſtaan ,

doch wie icder belachte. Eenen ieder fchoten ,

als hy fprak of fchreef, de woorden en fpreek-

wijzen in eene vloeiende en welluidende opvol-

ging in , en niemand behoefde daarnaar te zoe-

ken. Men fchreef als men fprak , en fprak niet

naar een onverſtandige fpelling , waarin men de

fchevaas alle tot vokalen gemaakt heeft , de faam-

geftelde of in één vloeiende letters , in plaats

van in een gemeenen klank , ieder afzonderlijk

uitfpreekt , ng tot n en g; fch tot ſen ch maakt ,

de verſchillende klanken , die ieder vokaal heeft,

miskent, en de fyllaben in het uitfpreken van

één fnijdt , in plaats van ze famen te doen

vloei-



99

&

vloeien , en gants niet meer weet of befeft , hoe

de middelkonzonant tusfchen twee vokalen bei.

de fyllaben aandoet ; dus , by gebrek van een

Hollandsch gehoor , de woorden misvormende ,

en van lichaam , by voorbeeld , een lig-haam ,

dat is een haam om in of op te liggen , van

hemeling een hemel-ftokvisch makende , en al

zulke fraaiheden meer, om een laffe al verwoe=

ftende klub en aanhang van onverſtanden te bélie-

ven, die (na 't Vaderland om te keeren , ) niets

onverdorven wilde laten , om aan een vervloek-

ten willekeur alles te klüifteren. En hoe fraai

eenen invloed heeft dan ook deze fpelling op

Proze en Dichtkunst gehad ! Men leze den zelf-

den redenaar , voor en na dat hy zich aan dien

dommen willekeur onderworpen heeft , en gevoc-

le , zoo iemand gevoel heeft , het onderfcheid !

Van de verzen heb ik in dit opzicht menigmaal

en genoegzaam gefproken.

Doch , om tot den heerfchenden accent in

een volzin , of lid van een volzin , te rug te kee

De heerfchende accent hangt niet flechts

van ' t voorname voorwerp der rede af, als men

in het afgetrokkene zou mogen denken. Hy

hangt eigenlijk af van het oogmerk des fpreken-

den en dus des fchrijvers. Heeft hy in het

G 2 voof-
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voorgeftelde gezegde , by voorbeeld , ten doel

de uitspraak , dat wy menfchen enz. te doen

kennen ; zoo is ' t dáár in , dat de hoogfte em-

fafis ligt , en dus , de over beide Hoofddeelen

zich opheffende accent. Is ' t in tegendeel , deze

thefis , ( als welke bekend maar bedenkelijk zou

mogen geacht worden , ) als waar te bevestigen ;

zoo rust deze alles overheerfchende accent in de

phrafis 't is een waarheid. En hierin weder-

om kan een verfcheidenheid plaats hebben , naar

dat hy het of flechts als waar verzekeren wil ,

of het werkelijk zijn van die waarheid , in tegen-

ftelling van een denkbeeld , dat het waarheid zou

kunnen fchijnen , aandringen ; in welk geval niet

waarheid , maar is dezen heerfchenden accent

eiſchen zou.

Een Lezer moet zich derhalve wel van het

oogmerk en 't gevoel des Schrijvers ( ' t zij Dich-

ter of Redenaar) leeren doordringen , om WEL

te lezen, en wie de ziel van den Schrijver niet in

zich gevoelt, kan hem met geen mooglijkheid

in zijn lezen uitdrukken of aan toehoorderen vat-

baar maken.

VAN
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•
VAN DE MA A T-

Gelijk door het woord toon of accent de

meerdere of mindere verheffing eener fylbe ver .

ftaan wordt, zoo verſtaat men door Maat eene

meerdere of mindere during der lettergreep of

der vokaal in een lettergreep , tot haar uitspraak

vereischt , of daar by in acht genomen. En het

is dus , dat Maat en Toon te famen het zangerige

of welluidende eener rede uitmaken. Met een

woord uit het Latijn , door de Franfchen en

Italianen verbasterd , noemt men die meerdere

of mindere during , de quantiteit. En men zegt

thands van fommige talen , dat zy geen quanti-

teit hebben , dat is , dat zy hunne woorden of

lettergrepen in ' t uitfpreken aan geene beſtemde

lengte verbinden. Maar dit is misvatting. Be-

ftemde lengte naamlijk moet in onderlinge betrek-

king der fylben verftaan worden : want anders is

er in geene taal een beſtemde lengte , dewijl men

of fneller of trager kan fpreken. En zulk eene

beſtemming van onderlinge during der fylben , als

G 3 waar
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waarvan hier gewag is , heeft in alle talen plaats.

Men legt aan het Fransch dat gebrek te last ,

en ten onrecht' . Nooit zal in het Fransch de e

feminin lang zijn , en nooit zal grand of chaud

(by voorbeeld ,) zoo kort zijn als le of la als ar

tykel , of de laatfte greep in petit zoo kort als

de eerfte. Maar by de Franfchen bindt men zich

in de verzen aan geene zoo regelmatige afwis-

feling van lange en korte grepen , vergenoegd

met alleen op zekere vaste plaatfen een langen

greep en op zekere andere een korten te ftellen ;

en dus kon men zeggen , dat hunne verzen geen

regelmatig ftelfel van voeten onderworpen zijn ,

maar niet , dat hunne taal geene quantiteit heeft

De Franfchen hebben daarom eene geheel ande

re profodie dan Latijnen en Grieken ; en inzon-

derheid gebruiken zy de woorden van long en

brèf niet van de verfchillende during der fylla-

ben , maar om een verfchillende foort van klank

te beteekenen , als by voorbeeld , van de o in ton

en in tốt. De o in tot noemen zy lang , en die

in ton kort, en zy onderfcheiden daarmede den

verfchillenden o-klank ; doch ton is by hen (naar

den natuurlijken zin van het woord lang en kort ,

en dien wy er by ons aan hechten , ) volkomen

zoo lang als die fyllabe ton by ons is. Even zoo

zullen zy het klankverfchil in de a tusfchen

char-
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charge en place door kort en lang uitdrukken ,

en dergelijke meer.

't Zou by ons inderdaad wonderlijk luiden ,

wanneer iemand van een vers fprak , waarin zelfs

niet één lange lettergreep voorkomt. Belloy on-

dertusschen , meê vermaard Dichter onder de

Franfchen, en van zijn beroep Tooneelfpeler,

haalt , in zijne Obfervations fur la langue , het

volgende vers van Voltaire aan , waarin deze het

affchieten van een handpistool voorſtelt :

Le chien f'abat, le feu prend , le coup part ;

en hy zegt er van : Ce vers n'a PAS UNE fylla-

be longue. In den Franfchen zin van het woord

heeft hy gelijk ; maar in het natuurlijk gevoel by

ons aan de woorden van lengte en kortte ver-

knocht , is het even zoo ongerijmd als ons de na-

zale n op te dringen , gelijk Kinker ( in zijn Prijs-

verhandeling by de Hollandfche Maatſchappy van

telkens veranderden naam) heeft goedgevonden te

doen ; welke letter by dat volk eigenlijk van kon-

zonanttot refonance geworden is , als by de Hoog-

duitfchers hun nn achter de woorden plach te

zijn. Men zie Belloy aldaar ( * ).

Doch

(*) Oeuvr. Compl. Tom. VI. p. 69. Chez les Ita-

G 4 liens



Doch dit niet volgen van een regelmatig ftel-

fel van voeten is niet alleen aan de Franfchen ,

maar eenigzins ten minste ) aan verre de mee-

ften der nieuwere Talen of Volken gemeen , en

was het voor dezen aan allen. Ook onze taal

deelde daar ten eenenmaal in. Ja zelfs vindt

men dit zelfde op de zelfde wijs , in de Ou-

de talen , waar , in de Jambifche verzen de

oneven fedes een pyrrichius , fpondaeus , dactylus ,

en trochacus toeliet ; of , met andere woor-

den gezegd , de volle maat , waar het vers zich

in verdeelt , niet dan de twee laatfte fylben be-

―

ftemd

liens comme chez presque tous les autres peuples , l'N , quoi.

que un peu nazale , conferve toujours la prononciation , et

n'est pas bornée à cette refonnance qu'elle a en Français

et qui ne fert qu'a rendre la voyelle qui précède plus forte

et plus bruyante. Hy roemt voorts de brillante har-

monie die dit belachlijk en walglijk door de néus praten

aan zijne taal byzet , waartoe zeker hun beeſtelijk- mor-

fig fauiven veel toebrengt, en 't geen meer dan één

zoogenoemd 100Gleeraar in onze zuivere moedertaal ,

willig of onwillig en veellicht zonder 't weten , zich

eigen maakt ; doch de Hemel beware ons en onze kin .

deren van zulke en alle varkensfnuiten ! Den is by

ons eene loutere verhemeltletter , als ik in mijne Spraak-

kunst toonen zal , en de neusletter n , hoezeer in de ta-

len oorfpronklijk , beftaat in ons NEDERduitsch volstrekt

niet.

-
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ftemd had ; en in verre de meeste andere ver

zen is , ten aanzien van een gedeelte van ' t vers ,

het zelfde waar. Men moet ook niet begrijpen ,

dat eenig vers a priori gedetermineerd is ge-

worden; ' t is eene natuurlijke uitſtorting , waar-

van 't aangename trof, en aanleiding tot waarne-

mingen gaf, die vervolgens tot regelmaat wer-

den genomen. Doch dit punt behoort tot de

zoogenoemde Verfificatie , waarvan afzonderlijk !

wy handelen hier van de maat in zich-zelve be-

fchouwd ; dat is , van de lengte der fylben , in

betrekking of vergelijking tot elkanderen.

Dit punt nu, hoe verward ook in ' t algemeen

de begrippen daarvan mogen zijn , kan in onze

Taal tot zeer weinige grondregels gebracht wor-

den , en hangt met den leer der accenten te fa-

men. Wy zullen ze hier kortelijk opgeven.

Als algemeene regel doen wy vooraf gaan ,

dat geene pofitio , als de Latijnen het noemen ,

by ons eene fylbe verlangen kan , maar , in te-

gendeel , wel verkorten. En dat , daartegen , de

accent een fylbe verlengt , en 't volstrekt gebrek

aan accent haar voor kort kan doen houden ,

fchoon ze anders en in zich-zelve lang zou mo-

gen zijn.

G 5 On-
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Onze korte Grondregels beftaan in het volgen-

de twaalftal :

1. De ZAAKLIJKE fylbe van een woord , dat

is, de wortelfylbe , aan welke zijn geheele be-

teekenis hangt, (wy noemden ' t in onze Ver-

handeling over de Geflachten , het Thema des

woords , ) dat woord moog dan naam- of

werkwoord zijn , is uit zijnen aart LANG , en kan

niet kort worden dan gelijk men 't met een La-

tijnsch kunstwoord noemt , pofitione , dat is , door

de plaats die het in de famenſtelling inneemt , en

waardoor het toonloos wordt , waarvan ftraks!

Daar de bywoorden , (adverbia ) als wy elders

(Taal- en Dichtk. Verfcheidenheden , I Deel , )

getoond hebben , niet anders zijn dan byvoeglijke

naamwoorden op de werkwoorden toegepast , zoo

vallen ook zy onder dezen hoofdregel.

2. Alle UITGANGEN van woorden achter de

zaaklijke ( of vollen toon hebbende ) fylbe van

een woord , zijn kort ; fchoon zy een geheelen

of halven toon ontfangende , in dat geval voor

lang te houden zijn.

3. Het LIDWOORD is kort. Desgelijks zijn het

de VOORNAAMWOORDEN , zoo wel de zelfstandige

als bezittelijke , wanneer er door den accent.

geene byzondere emfatiſche opheffing op valt.

En
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En het zelfde is waar omtrent alle de zooge-

noemde partikelen..

4. De EMFASIS of nadruk maakt alle fylben ,

waarop die valt , 't zij by wege van tegenstelling

of anders , lang. Dus : Ik ben kranker dan GY.

Even zoo ik heb dat REEDS drie jaren lang

voorzegd, waardoor dan dit REEDS het woord

drie overheerscht. Zoo zeiden onze Vaders nog

in mijn tijd, hy heeft er JAREN gewoond om een

lange reeks van jaren te kennen te geven , en die

emfafis maakte door den accent den , uitgang in

jaren lang. Op gelijke wijze zeiden zy , dat is

al Té veel of eenvoudig , al té , fchoon te , de:

allerkortſte vokaal mooglijk heeft.

5. Een lange fylbe , onmiddelijk achter de lange

fylbe , welke den vollen of heerfchenden toon in

een woord heeft , volgende , wordt pofitione KORT.

Dus is vaar in Grootvaar kort , niet in Beste..

vaar. Omtrent éénfylbige woorden lijdt dit gee-

nerlei twijfel of uitzondering ; doch men pasfe

het niet toe op de famenſtelling met woorden

van meer lettergrepen , als rijkszetel, bórgheer-

fchap , hóófdftudie , enz. In dezen , fchoon de

accent volftandig op de eerfte ftaat , blijft echter

de lange van ' t tweede woord in die koppeling.

lang.

6. Doch de lange fylbe , die aan de lange, wel-

ke
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ke dien toon heeft , onmiddelijk voorgaat , blijft

lang, offchoon toonloos. Dus blijft on in on-

móóglijk lang ; groot in grootmachtig; wel in

weldadigheid , rijks in rijksrúwaart , waar de

accent aan ruwaart behoort , en al dergelijke.

7. De fcheva , dat is , de e of ook i , die

men onderdrukken kan , en welke inderdaad by

alle fluitkonzonanten plaats heeft , ( want vrouw

is eigenlijk vrouwe , man is manne; en die deze

fluitende letter fnijdende afbreekt , fpreekt geen

Hollandsch , ) kan tot een gewone korte fylbe

verlengd, of ook geheel ingeflokt worden , wel-

luidends-halve ; doch kan nooit meer dan een

halven toon ontfangen .

8. Van deze beftemmingen der quantiteit zijn

de by ons uitheemfche uitgangen , waarvan op

het ftuk des accents gemeld is , dat zy den heer-

fchenden toon hebben , uitgezonderd ; deze uit-

gangen zijn derwijze lang door dien toon , dat

zy de onmiddelijk voorgaande fylbe volftrekt kort

maken , als in Godin , kleeDij , boscнááDJE.

9. De korte fylbe die eenigen toon ontfangt ,

wordt daardoor lang.

10. Schoon men in de Profodien tusschen

lange en lange fylben , en tusfchen korte en

korte geen onderfcheid maakt in de lengte of kort-

heid, in ' t lezen echter onderfcheidt de Hollan-

der
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der zeer wel eene meerdere lengte of kortheid

tusfchen de uitgangen , die de beteekenis der

woorden wijzigen en de fchevaas , die als korte

fylben gebruikt worden. Van de drieërlei klank

welke aan ieder vokaal by ons eigen is , zijn de

fcherpe , jagen , eten , bode , zure , of heldere en

breede , als zag, wy zagen , fchel , wil , lichaam ,

zucht, (per fe ) lang ; en de volftrekt doffe als

de, te , ter , de laatfte in mede, en zoo ook de i

in de toonlooze uitgangen als in machtig en

machtige, de i ( per fe ) kort.

11. Even weinig als in eenig woord de meer of

mindere konzonanten voor de vokaal eenige fylbe

lang maken en de eerfte van ftruo in ' t Latijn

by voorbeeld , ondanks de drie medeklinkers

daar lang door wordt , even weinig geeft ook

by ons een meerderheid van konzonanten ach-

ter de vokaal der fylbe , waarin zy voorkomt ,

een meerdere lengte , dan zy door de bloote vo-

kaal heeft. Dorst en fchertst , by voorbeeld ,

zijn niet langer dan dor of fcher , en worden po-

fitione even zoo kort als de kortfte. In goud- of

bloeddorst is dus de tweede fylbe niet langer dan

de uitgang in gouden of bloeden. Het is , dat

men de menigte der konzonanten flechts te fnel-

ler uitspreekt.

12. De halve toon doet de fylbe in de vers-

maat
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maat voor lang gaan ; doch op de korte i die

zich in de uitspraak laat verzaken , en den daaaruit

beftaanden uitgang igen ige is dit niet toepasselijk.

De fylbe ri by voorbeeld in nederige , of rig in

nederig, fchoon ook de famenftelling der rede

daar een halven toon op werpen mag, blijft om

deze altijd kort en dof, zoodanig dat zy in de

uitſpraak niet van de zachtfte e te onderfcheiden

is , waarom deze uitgangen ook tot geen rijm

dienen kunnen , maar alleen in het rijm naflee

pen.

Dit zal als geleidelijke aanwijzing voor Dich-

ter en Redenaar mogen volftaan , mits vlijtige op-

merking deze regels leert toepasfen en zich eigen

maken, met in achtneming van 't groote grond-

beginfel , ' t belang naamlijk van de zakelijke fyl-

be, en de uitwerkfels van famenftelling en vreem-

de overheerfchenden uitgang aan de eene , en die

van den accent in minder of meerder emfafis aan

de andere zijde , daartegen.

FRAG-
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VOOR BERICH T.

Indien ik met dit Stukjen in ' t licht te

brengen eene eeuw flechts te rug kon treden , zou

deze Vooraffpraak gantsch noodeloos zijn. Ieder

kende toen nog de gefchiedenis der Vier Heems→

kinderen, waartoe het behoort , nevens de andere

oude Vertellingen die , vanhand tot hand overge

leverd, door geheel Europa , van den Venetiaan-

fchen golf tot Grootbrittanjens Westerftrand, ge-

meen waren , en , met de oude Kerkgemeenschap

tot het algemeene verband der verfchillende Vol-

ken en Gewesten behoorden , welke eenmaal deel

van het oudeFrankenrijk ofdat van den Grooten

Karelgemaakt, ofdaarmee in naauwe betrekking

geftaan hadden. Overal ontmoette men nogin mij-

ne kindsheid deftempels en afbeeldingen dier vier

Ridderen op één paard ; en hunne afbeeldingen

H in



114
-

in koekdeeg behoorden volftandig tot de Sint Ni-

klaasgiften der kinderen , wier grootmoeders , ou-

ders , minnen , ofkindermeiden , niet verzuimden

hun door het verklaren van dit en alzulke beel-

den, een ſmaak van den Oud - ridderlijken moed,

onverfchrokkenheid, en Godsdienftige gelatenheid

in te boezemen , die levens lang indrukken na-

lieten. Wat my betreft , ik wist op mijn zesde

en zevende jaar die Hiftorien , even gelijk my

de Ovidiaanfche mythologie , de Gefchiedenis des

Bijbels , de Romeinfche oude Hiftorien , en al

dergelijke , ongevoelig eigen geworden waren uit

de eerfte opvoeding, op mijn Grootmoeders en

Tantes fchoot , en aan hare knien genoten ; en

waarby mijn Vader my dan tusfchen beide het

Fransch inftrooide , terwijl de vlijtige lezing van

Cats bovendien, reeds van mijn anderhalfjaar

af, mijne wijze van denken een wending gaf,

die niet overéén kwam met wat men tegenwoor-

dig de zoo vroege jeugd inboezemt ; doch die eene

latere diepe beoefening der gefchiedenis en der

wareld myheeft doen liefgewinnen.

in 't voorbygaan !

-
Dan, dit

Ik ben dan in dezen tijd verplicht , iets van

onzen Ridder Reinolt te melden. -

alzoo , dat HEIMO VAN DORDONE ter

Men wete

zake van

den
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den doodslag ván zijnen Oom Hugo van Bour

bon door Karel den Groote , na vrij lange veẻ .

te, met dezen verzoende door 't huwlijk van hem

met des Keizers zuster , by wie hy de vier zonen

verwekte , naar hem by den naam van HEEMS→

KINDEREN , ( in het Fransch les fils Aimon )

bekend, en gedurende nu acht eeuwen vermaard:

Van deze zonen , was de oudste RITSART (Ri

chard, ) doch wien ons Fragment Gitfart noemt ;

de tweede ADELHART , de derde WRITSART , en dé

jongste REINOLT geheeten; welke laatfte in krach-

ten, verftand , en Ridderlijke behendigheden , de

overige verre overtrof, en dus in alles de befcher-

mér, redder, en toevlucht zijner broederen werd.

De onmin tusschen Karel en Heimo was wet

geflecht , doch daar blevén wederzijds nog gevoe-

ligheden over; en inzonderheid droeg Karels

zoon , Lodewijk , wien hy nevens zich koning deed

kroonen, zijne Neven ( de zoons van Heimo ) een

nijdig hart toe; ' t geen nog aangezet werd door

een weigering dezes Reinolts om hem ' t paard

Beidrt af te ftaan , ' t geen niemand dan hy Rei-

nolt had kunnen temmen , en dat in fterkte en

moed alle andere verr' te boven ging ; gelijk het

hen ook naderhand in gevaar zijnde alle vier te-

vens op den rug droeg en redde. Om zich van de

broeders te wreken, was 't op raad van een drglis=

Ha tig
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tighoveling, dat Lodewijk met Adelhart, Reinouts

broeder, fchakende , en zich daar de fterkste in

wanend, hem dwong, om elkanders hoofd teſpe-

len , en ' t verloor; waarop Adelhart wel goed-

hartig zeide : Lieve Neef, het hoofd Schelde ik

u kwijt , maarſpeel nooit weer om zoo kostelijk

een pand; doch Lodewijk, hierdoor nog te meer

verbitterd , hem met het fchaakbord hoofd en

aanzicht aan bloed floeg. Reinolt , dit vervol-

gens vernemende, floeg onverhoeds en in Karels

byzijn den ongelukkigen en bozen fpeler het hoofd

af, en zei: Hy had het toch reeds verbeurd.

Hiervan de geweldige haat en wraakzucht

van Karel den Groote tegen Reinolt en zijne

broeders. Ten gevolge van welke zy zich tot het

verlaten van hun kasteel Pyrlapont genoodzaakt

zagen, en met een lastpaard met goud bela-

den, naar 't Heidendom, als ' t toen heette , op

reis gingen, aan 't zwerven geraakten , en , na

andere avonturen , in Terrafconien by Koning

Yvo een schuilplaats vonden.

FRAG.
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DES ROMANS

VAN

DEN RIDDER , NADERHAND HEILIGEN,

REYNOL T.

REYNOLT
EYNOLT was de jongste doch dapperſte der

vier broederen, alom onder den naam van de vier

HEEMSKINDEREN bekend , naar hunnen vader Hei-

mo van Dordone dus genoemd , en zonen van

Keizer Karels zuster , wie Heimo in huwlijk had.

Na vele heldendaden had deze Reynolt een over-

fterk Slot van wit marmer op een berg gebouwd ,

t geen hy uit dien hoofde Montalbaan noemde ,

en waarvan men hem dan ook Grave van Mon-

talbaan heet. Hy had Koning Lodewijk (den zoon

van Keizer Karel ) het hoofd afgeflagen , ' t geen

deze aan Reynolts broeder Adelhart met het fchaak-

fpel verloren had; en dit ter wrake van eene be-

H 3
lee-
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leediging , Adelhart aangedaan. Dit dwong dezen

broederen de vlucht naar Spanje te nemen , waar

zy den Koning Yvo van Tarrafconien groote

dienſten in den oorlog bewezen , en Reynolt de-

zes Konings dochter , Claricia , met groot huwe-

lijksgoed ten echt verkreeg. Zijne buitengewone

kracht, dapperheid , en fchranderheid , verijdelden

niet alleen alle de pogingen des Keizers om hem

in zijn macht te krijgen , maar onophoudelijk

deed hy Karel afbreuk , en zettede van zijne zijde

de vijandelijkheden met den grootſten nadruk

voort , hetgeen Karel niet toelict te rusten eer hy

dien weder panneling in zijn macht zou hebben.

Wanhopende hem met geweld meefter te worden ,

nam hy zijn toevlucht tot Yvo , en wist dien met

vier fomeren ( dat is lastpaarden of muilezels , )

met goud geladen , om te koopen , ten einde zijn

fchoonzoon , en de drie broeders die gemeene zaak

met hem maakten , verraderlijk over te leveren,

Volgens de Hiftorie van Sint Reynolt , kocht hy

hem , op een feest aan Karels hof , daartoe om ;

doch dit Dichtwerk doet het aanzoek van Karel

door bode en brief by Yvo verrichten , en het

is hiermede dat dit eerfte Fragment aanvangt ; en

wel , in een afgebroken zinfnede , behelzende kenne-

lijk genoeg 't zenden ter opeifching der vier broe-

deren, onder wie Reynolt beteekend wordt als

Den
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Den gone die hem in Vrancrike

Doot flouch finen fone lodewike...

Deze twee verzen , zijnde de eerfte van dit Frag

ment , fnijden wy derhalve af, en vangen aan met

de komst des Poden in Tarrafconien , gelijk men

thands en ook in dezen onzen text zegt ; niet ,

als men zou mogen denken , Gaskonje ( welke

naam uit dien ouderen gefproten is ) , maar het

eigenlijk oude Askonie , waarvoor Terra of land

gevoegd werd. Ik moet hier tevens aanmerken ,

dat Reynolt hier als nog niet getrouwd met

Yvoos dochter onderfteld wordt ; dat Yvo hier ,

door verſchillenden raad geflingerd , niet van alle

belang ontbloot blijft , en de houding van dit

werk openbaarlijk beter is dan in het meergemel-

de Prozefluk. Gelijk ook zijn Slot Montalbaan

nog niet onderfteld wordt te beftaan , maar eerst

na zijn huwlijk gebouwd te worden.

Het Stuk zoo na ' t zijn kan , gelijkvormig aan het HS

gevende , onderftel ik dat men even zoo wel weet dat

het teeken ' achter een konzonant in de Oude fchriften

er of ar of ook aer , als dat een dwarsftreep boven een

vokaal , n of m te kennen geeft ; zoo ook , dat een vo-

kaal tusfchen twee konzonanten hooger dan de andere let-

ters gefteld , als met een r voor zich gelezen moet worden

en pife , gaf, by voorbeeld prife en graf, en dat dº , dus is.

H 4 EER.



120

EERSTE FRAGMENT.

[Bladz. 1. iftie bode bernam

Kolom A.] Dathi in gafſcoenge qua/

5 Doe bragedi aeſtelike

Om be c . bande rike.

Men wijsdene he in roztë ftonde/

So heifti den cã, vondē.

Hi boech [ ned?] ow' fine knie/

10 En sede: co. god houde di!

D boet goeten bziendelike

K'. die cō, van bzankerike.

Die bode was een caene wigant;

Den brief gashi he inde hant/

15 En feide: he/ efft v lief/

So doet lesen des b¿'ef/

Dats w❜like dinc :

D sentene Vt . die ca.

Die to. wag i. dege coene/

20 En nam de bzief vandē garsoene ;

En binnen cazte ſtondë

Heisti de brief ontwonde

En lasen felue te hont/

Dat hire in gescreuë vant/

25 It's badstap en fine niemare:

Dathi hem sonde de mozdenare/

Vs. 10. K'. d. i . Kaerle of Karel, en zoo overal,

Die
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Die hem hadde in bzankerike

'flege [ lode ] hadde lodew'.

Als Newe de bodſcap v’ſtoet/

30 W't hi dzouue 7 finen moet/

En riep te rade fond' spare/

Alle fine man die d' waren

Met also gzoter liſten

Dats de herë niet ne wißten.

35 Ghi herë/ spzac pewe die cō/

Wat radet gi om dit dinc?

Hier heeft geeist . die roene

Om aj: kind' van dordoene.

Ne sendicse niet den co. goet/

40 So hebbie finen euelmoet.

Ghi herë/ spzac die rõ. doe/

Wat rade geuedi mi hier toe/

Dat ic öline 7 mine ere?

Dan Kepnolt heb ik grote ere

45 En grote diensten ontfae/

Ind' heidine lant fond' waë.

Doe spiar anceel và ribemont/

' hi bi de rade stont :

Wi hebbe gehozt te menig stonde/

50 Dat wi de w’heit hebben vonden/

[Kolom B.]Dat si gzote lacht' daden

Den co. in fire kemenade/

D' ſi flougë jam’like

Vs. 38. Ay : d. i. Aymons kinderen.

Boot

H 5
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Boot ben co. lodem'.

55 Behaude goet en leue

Weldise bi mine rade geue.

Si dat ſake/ dat gýg oer niet

Ne boet / veg euele gesciet :

Ħ ſal comề in v fant /

60 En stichte roof eñ özant;

Mach hi b selue beuange /

Hi doet v bid' kelen hange.

Huge dauerndes spżać te desë.

Dese raet moete v'meten wese/

65 '. cō. spzar huge te ware;

Geifdi also bp dese ridtare/

gebzgë.

Men faï v hetë vrad' hier naer/

Dat weit wel / ou ... iaer.

Sa menige dienſt fi b`dade/

70 Houdise also fere vraden?

So menige hedee hebfi v’flege/

Sa menige ... bte

℗ baendzag'e eş adėľ .

I. goet ridd' es gitf'/ ´

75 En weitfart v bruſſate ;

Dradise / het ware mate.

Bit spzar die auernaes /

Men soudu houdē ou’dwach

Geuedi vp aïd dese™herë/

80 Ghi saut uwe lachter mere.

Doe spear die h’toge pſoreit :

H' huge/ għi hebt wel gefeit.

Dat

f
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Doe spzar bau gafſcoenge renier/

I. coene ridd' eñ .í. fier;

85 ' locdi deſe herë . iiij.

Ghi w't ontheert/ rõ. fiere.

aibie net / fem mù frue /

Met vranefse vpgeuë/

Si su ban sa hoge mage/

9° Hi souden vwe lacht' lagë.

Quamedi 7 poelie of in toscane,

Of in calabņē/ v fonde tontfane

Gzoote lacht' / dat weit wel.

eg sa menich ridd' fel.

95 Die hem wel na ſij belanc.

En in retilien fond' want/

Sane mogedi dan niet come/

One quamer af gzote onb'men.

Quamedi f gzicke ofte 7 angerie/

100 In ingelant of in normendie /

[Kalom C.] Of comedi in vzanecike/

haten die hogefte van de rike,

Tegen hare hoge maghen

Ne mogedi gene beete dzagen.

105 Ne dozdiſe jegë I', niet houden/

En wildi niet să beſcouden

Dan haren mage/ fond' waen/

So moeti minē raet beſtaen/

So laetse vare aestelike

110 An

Vs. 95. Misfchien beter: Die hem wel fijn nabelans.
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110 In 4. and co.rike/

' fit'. niet ontfien. —

mahe lamb't ſpzar mettiề:

'e/ also moetic met ere leue/

Ic hozde anceline hede geuë

116 Goeden raet en bzoescap segge.

Wildise de co. wed’ſeggen/

En gise wilt houde lege he/

Fe segge v/ wieg ir seker bem/

Dat ghire dan sult winne an/

120 Als bede ban lacbiden jan /

Die hier vozen maerte strýt

Cegen K'. in ontÿjt.

125

Wig lamb't spzac die wozt /

fareit spzak en tart bort

En seide/ die defen raet mi gaf.

Hine gaue niet om v ere .i. caf.

Want ic seggu/ ſpzac die heilt fijn/

Geen cō. mach v’rader ſýn.

Dat ghi Reynolt entie boeder fine

130 Upgauet d' men dade pine

Doen/ en neme tleuen/

So addit qualike vp gegeue.

My doedi minë raet / te ware/

'e gi fultse late varen

135 In poelien of in and' lant

-
' fi in bliue ongescant.

Newe ginc bozt mettesē rade/

En seide dat hÿt g’ne hade/

ELE
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' hem jam'be sere

140 Om Keynolt den ianch'e

En om sine bzoed die met he ware/

Dat si he soude ontfarë

En so menige dienst hebbe gedae

En in mach he uiet te hulpe stae.

145 Deuelmoet van W. de co. ,

Ware mi alte zware dinc.

Die auernaes andworde zaen/

Die biden rade was gestae:

e xã . it feit in fuel te Sure /

150 Geen goet man (en ) soude horen

Naden raet die fi ( v ) geue/

Anteel en lamb't/ die .ij. neue :

Si fp beede vandë geflachte

Dat nie goede raet vozt bzachte

155 Doz negene goedē man.

Wiso helpe mi gt jan !

M ' cō. fuldi houde v ere/

Sa fuïdi ren, dejonch’e

Clariffie uwe docht' geue

160 Emm'meer na deſe ſtonde :

Entle roche bp die geronde

Die geift he/ hi falre far

.P. vaste borch vp doe stae.

Bidë h’e van paradiſe

165 each renoud die helt ba p'se

Hind

Vs. 158. Ren' . d . i . Renoud , gelijk hy hier genoemd

wordt ; even zoo is vs. 168. R'. Renoud ( of Reinolt).
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tind' hebben alf hi fal/

Bi um' docht'/ heift hps geual.

K'. eg van” ſo hoge mage/

Die beete fuldi wel gedzagë

170 Regë t'. geweldelike/

Puppins fone van bzantrike.

Wewe was d² tafë ſnel;

Auernaes gi segget wel.

Deg waric int h’te_v2a/

174 mocht mi come noch also/

Dat renout die wigant

amet mi blebe 7 mi lant.

Mettien amboot die că. fý“

Kt. entie bzoedzē sÿj

180 Dat st boz he quame zaen.

Doe gine die gzaue weï gedae/

En fine bzoedze/ tien ſtonde/

℗ si de co. pewe vonde.

Doe spzac At .i. Helt bzi:

185 Co. wat gebiedi?

Newe andwozde n8;

Kt/ dat feggic v.

Hier heist ambodē sek’like

/ die co, ban bzancrike/

190 Beede met ze(ge)gele en mz bziette/

Dat ir v/ doz fine lieue/

En al d bzoedze met /

Dat feggie b bi mire wet/

En ic v alle aeftellke

195 Ge.
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195 Geuae sende in vzancrike.

Vozt spzac pewe mettese:

Geen v'rad' willic weſen/

M' deg fýt sek en vzoet/

[Bladz. 2. Te zi eg mi fÿjn euelmoet.

Kolom A.] aer/ renout/ wüïdi te waren

201 In poelien of in calaöze varë/

Ofte ou' die zuut zee/

In begeue v nemm’mee /

No met scatte no met goede.

205 Dordÿjt sa doedi alſtie vzoede.

Nv fegt mi en doet verstaë/

SoudýtSoubijt wille anegaenz

Kt andwozde te hant :

Edel h'e / hets ong bewant/

210 Ce forge jam’like.

Cege H. van bzancrike

Ne moge wi stridë min no mee/

No in dit lant noch ou’zee.

Vozt ſpzar renout 1' ſtande.

215 . roche steet vp die geronde;

Wildi mi de roche geuë/

Ic wils v'diene al ma leue:

Want ic foud' vp doë w❜ken/

I. huus van al zulk' ft’ken/

220 Datic . en sine mage

Dan .f. baste niet en ontsage ;

Dat seggir v en doe v’ſtaë.

Newe andwozde vele zaë;

-

Gauic v de roche/ coene wigat/

225 Bhi
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225 Ghi dwont' met al my lant /

En dan gaffcoëge alle die stedë.

In bade/ h'e/ bi w'heden /

Des willic v geue mine trouwe.

Also helpt mi onse bᵒwe!

230 En wont sa hoge mã î dit lant/

Meſdoethi v/ ic bë sa viant/

En hine sal niet met fine cnapë

Nachtes met gemake slape

No fwozgeng met ruſtë vpſtaë/

235 No ete no dzinke/ sond' waen.

Wildi mi de roche gevë/

Ar sal b biene at mi teue/

En mine bzaedze alle gad’/

Gelijc gi w't onse vader.

240 uewe andwozde met stade:

Hier bp willic mi beradē.

Doe ginc hi te rade tehant

Met alde hogeste die hi vant.

ae fpzac pewe/ die ca stout/

245 Heren/ feiti / hier's At

En bidt mi te d're stoude

Om die roche bp die geronde:

Want in gaffcoëgë mach hi niet

Hem onthoude / wats gestiet/

250 degen ben rũ . Yi . hại.

Ghi herë / bedi wille hi

A. huus make also bast/

Dat hi niet gaue i. baft/

Wi
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[Kol. B.] A quamer die cō. felue vore/

255 Hine foute wel fine tore

in onthoude˜ſek’like

Tegen de man van bzancrike.

Nb heift .K. die co. vzi

Ene bode geſent te mi

260 Met zegele en met bziebe/

Dat ic he sende doz fine lieue

Kt. en fine bzoedze coene.

Nb raet/ ghi herë / gi baroene/

Wat mag ic nb anegar?

265 foreit andwozde zaen :

Ghi fulc . t. den wigant

Die vaste roche geuë te hant

Voz ons alle/ bi mire wet/

En bw' docht' clariſſie met.

270 So salme v in cost tit

Ontſien ou de markē wýjt/

M' ment v’nemit ſeggic v.

Lamb't andwozde nb :

So sulwi pewe de có. wýf

275 Doen sette lege . W. van parps/

So faïne . '. comë vange/

En hier ï fine lande hangë/

En ren'. den gzaue fö/

En d'toe alle die boedze sp.

280 Dat es anser alre ſcande/

Hanget me pewe ifine tande/

En ren'. den coene he.

Des balch he dau’naes s'e ;

I Lam-
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Lambe’te ( hi) bet na ftreer /

285 Bidë h’e hine gzeep /

Sine hant hi v’dzouch/

Inde als hine flouch.

Dat nes logene ne geen/

Den half flonch hi he ontwee.

290 Sa bat hi boot al met alle

Voz fine voete quam geualle.

Drient/ spear huge dau’naes

Nemmeer spec alź .i. dwaes /

Doz dat gi behiet onse here/

295 Wisulke frande/ alſulke önere/

Alf bat me ange foude

En den longe renoude ;

D'ga also b'gange mach/

Ghi hebt ome vwe domeſdach.

[
Kol.C.]

301 oe spc pewe te desen :

Ghi heren/ laat de tale wese.

Alſo behoude mi god dat leue/

Je sal At. mine docht geue ;

Entle roche bp die geronde

305 Die geuir hẽ te desen stonde/

So sal hi mi te hulpë stae/

En lege hem alle te ftade stae.

Doe riep pewe .Kt. zaen /

Wific b mach doen v’staen /

310 En spzac : edel gzaue Kt./

Wildi mi fijn van h’të houd/

En alle v bzaedzē met/

So geuic u/ bi mire wet/

Ce

1
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Ce hant bie roche bp die geronde ;

315 En mire docht / die ſtone blonde/

Cene wfure af b leue.

O'tae fo willic v geue

Die ene helt van mine goede/

Sa mogedi ban owmorde

320 .. huus make bp die geronde /

Al quamne . W. die name conde

bare met at fine he/

Hine mochtu niet dere vp ere

Binnen .r. jaren.

325 ft. andwazde te waren/

Dat lane b gad van padife !

dacht die stone mager van priſe

Die nemir g’ne hier r' ſtede/

Te d'toe die roche mede.

330 Ald? gaf xwe die .co.

Om m'like dint

Sire docht' te wine fond" want.

Wat holpe bat ict bpdecte far /

Dand' bzulacht die d' was/

-
335 Misa affict gestreue sach;

So b’loric mine tÿjt.

was joie en delift;

Die Özulocht die was gºt.

Doe ginc . ft. en ambaot

340 Al die temm’liede die hi vant/

En maetsers/ in dat lant/

Alle die haue wille winne.

A. casteel wilhi beginne

I 2 Up
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Op die roche indie geronde.

345 Si quamen/ diet v’nem̃ conde ;

Entie goede meeſt's warê

Cam t' roche fond' spare/

Besten dat huus vp die gerade/

Op die rothe/ in cort' ſtonde.

[Kol. D.] 350 Ong seit de bour/ bigt jan/

Hi hadde wel №2. temm’man

En . biit. maetfenare/

Nd ſal . Kt. al sond' sparë/

A. casteel sal hi beginne/

355 Met vaſte murë/ met hogë tinnē.

Dat feggic b in ware dinge/

Datt' ý. pare mure omegingë.

o amboot renout / godweet/

Ou' al dat landſcap beet/

360 50 wie dat b'name /

Dathi tot' roche quame ;

At. soude he huufige geue/

En houde bzi al h' leue/

Alle die dit v’namen.

365 Wÿjf en man/ t' roche quamen/

So bat . t. die helt erameronte

O'gad’de in cozt' ſtonde

Hem . xv . bi getalle/

Die van ambochte ware alle.

37° Sulke ilede wonnë wÿng’de

MN'ſche/ boffce/ en boong’de;

Sulke wonne coren en fant;

En
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En stichte gond' altehant

A. ut'mate scone ſtede.

375 Mb hozt/ wat .Kt. doe dede.

Hi amboot (in) w’like dinc

Sine zweer de có.

Dathi te he quame zaë.

Alst pewe heift v’ſtaen/

380 Doer hi d'w't bi g¹ jan /

Met menige goedë man ;

En alftie co. doe vernam

Dat hi tot' roche quam

Dae spzac pewe/ ſijt deż wýjş :

285 Kt. bi gode van p’adýś/

390

Ghi hebt gemaect .i. scone huug/

Also help mi ihs.

En ene casteel bequame/

Kt. nb segt hoe es fine names

Henoud andwozde zae;

Hýs vp .i. roche geſtaë/

Die algab es maröerpn ;

' ame es die name fijn

Montalbaen/ dat seggic v.

395 Wewe andwordede nb :

Also moeti hete fond blame/

Ghi hebt .i. goedë name

En i. gerechte gegeue.

Aldus es die tale bleue.

I 3
AAN-
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AANTEEKENINGEN.

vs. 8. Lees : den Koning Tvo , of, als vs. 29 en el-

ders , yewe. En voor heifte gelijk er ſtaat , heifti , als ,

VS. 22.

-

9. Sine knie over buigen en neder buigen is beide

goed. Doch ouer voor echt , en neder voor een verkla-

ring daarvan te houden.

10. Houde is hoede.

13. Wigant is ftrijder , foldaat. Hetgeen hier opge

merkt wordt om zijn plompe aanſpraak.

15. Eist is , is het.

16. Doet lefen. Men merke , op dat het lezen en

fchrijven in dien tijd het werk van Geeſtelijken , en de

wareldlijke ftand daar doorgaands onbedreven in was ,

't geen hy bode , zelf bloot foldaat en ongeletterd ,

van Kon. Yvo ook onderſtelde , die echter ( fchoon Ka-

rels geleerdheid niet hebbende , welke die van velen zij-

ner Geeftelijkheid rijkelijk opwoog) den brief zelf las.

19. Degen is ons held.

vs. 20. Garfoene. Vrij algemeene naam voor een

boodſchapper. ' t Franfche garçon.

23. Lafen, d. i. las hem, naamlijk den brief. Te hant

is verftond.

25. Niemare is eenvoudig bericht , of te kennen geving.

28. Lode , zichtbare verzinning van een vroeger af-

fchrijver die 't woord lodewijk te vroeg begonnen had

en toen hy 't bemerkte , afbrak.

VS. 31.
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31. Sond' Sparen. D. i. zonder uitſtel.

33. Lifte. D. i. behendigheid.

34. Dats is , dat des.

35. Ai: is Aimons. De zin is : De kinderen van Ai-

mon (Heimo ) van Dordone. Deze conftructie met

tusfchenzetting van ' t woord kinderen was eene elegan-

tie van dien tijd.

Eifchen om iets , zei men , even als nog vragen om iets.

- -51. Dat fi Naaml. de kinderen van Heimo.

Lachter is oneer en verongelijking ; en zeker kon er

niets meer onteerender dan de verongelijking zijn , Karel

aangedaan , met in zijn kamer en voor zijn oog , zijnen

naauwlijks koning gekroonden zoon met een gaauwigheid

het hoofd af te flaan. Dit was wel , den Vorst honen.

52. Kemenade of kamenade : kamer , vertrek.

56. Weldife, d. i. wil du fe , wil gy hen. Imperative.

58. Ves evele gefciet. In den tegenwoordigen tijd.

Op gelijke wijze zou men nog zeggen : Doet gy 't niet ,

gy zijt ongelukkig.

vs. 61. Beuange is hier fimpliciter , vangen of ge-

vangen nemen. — Het hangen was in dien tijd algemeen ,

en de Romans zijn er vol van : ja de Vorften en Hel-

den hingen zelve elkander op , of het niets was , en men

deed dit even zoo gereed als het hoofd afflaan.

62. Hugo van averne , d. i. van Auvergne : de Aver

naas in vs. 77 is het nomen Gentilitium.

64. Verm .... Veellicht vermaledyt.

66. Ridtare voor ridder. Zekerlijk moet er riddere

gefchreven , en riddare gelezen worden. De algemeene

oude uitspraak van de e voor r, als a , maakt het rijm

goed.-
I 4
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1

goed. Geifdi is geefdi ( geeft gy ) : de e werd ver-

lengd door de i. Dus weit voor weet , heift voor heeft.

vs. 71. hedee is heidenen. -Hebfi is hebben fi.

72. Lees: fo menigen (b) uten (wech)gedregen. Bute

is buit.

73. Adelart. Anders Adelhart , een der broeders van

Reynolt , naamlijk de tweede zoon van Heimo.

74. Gitfert. Anders Ritfaart , de oudste.

75. Writfart , de derde zoon. Reinolt is de vierde ;'

doch deze wordt hier vergeten. Hy fchijnt uitgevallen

te zijn , en verdiende zeker ook wel twee regels die hier

wel fchijnen te ontbreken.

Drusfate. Opperhofmeefter , als de Palts- of Palens .

dat is Paleisgraven by de Keizers waren.

76. Verradife. D. i. verraadt ge ze. - Onmate is wat

onze Ouden anders overdaat heet , d. i. ' t geen de plicht

te buiten gaat.

78. Qu'dwaes. Lees in twee woorden : over dwaes.

Het is : Men zou u voor dwaas houden.

79. Ghi fout , dit komt als imperfectum niet overeen

met geve di ; maar het is even zoo met verradife en het

ware. Doch men moet aanmerken , dat dit gevedi en

verradife het potentiale uitdrukt en dus geen stellig gy

zult of het is , maar de fubjunctive vorm eischt. Waar-

van ter zijner tijd nader in mijne Nederd. Spraakkunst ,

die deze Modi , by ons in kracht en gebruik zeer ver.

fchillend van de Latijnfche Grammatica , zal ontwikkelen.

Even

85. Verlocdi. Lees : verloedi. Dat is , in potentialen

zin , verloet gy , oud praeteritum van verlaten.

als loed van laden , woed van waden , enz.

vs. 87.
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vs. 87. Sem my leue. Oude foort van eed , waarvan

Huydecoper op M. St. III . B. vs. 58 ; faamgetrokken uit

fo help me, doch (by verlies van de eigenlijke betee-

kenis als ' t met zulke fpreekwijzen gaat , ) gebruikt als

eenvoudige vloek of eed.

Dus in den Roman van Limborch , fol . 25 :

Van Byhem ( d. i. Boheme , ) die groote here

Seide: ic raet wel , SEM mijne ere !

en lager :

Die hertoghe feide ; SEM mine trouwe !

,t geen niet anders is dan , op mijn eer of trouw ,

mijn eer of trouw. En desgelijks aldaar , fol, 27 :

Hi feide : jonf", SEM mine ere ,

Ic wille v ridder fiin.

of by

91 , 92. Invulling van den H. Hoffman van Fallersleben.

95. Hem na belanc , is hun na verwant zijn.

96. Sonder wanc , buiten twijfal.

98. Vne quamer af. D. i. Of u kwame daar groote

fchande van. Zie T. en D. Verſch. III D. bl. 13 en volgg.

99. Ongerie , Hongaryen,

103. Hooge magen. Naamlijk : in alle die landen zijn

Vorſten en ook de voornaamfte Edelen aan hen vermaag .

fchapt , wier aller vijandfchap gy niet gewasfen zijt.

106. Niet zijn befchouden. Geen verwijt hebben.

105. Dordife , van dorren ( anders darren ) waarvan

ons dorven , durven is. Durft gy ze.

109. Aeftelike voor haeftelike , met onderdrukking der

adfpiratie even als in Aimon , op zijn Fransch , en in als

1 5
voor
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voor hals , angen voor hangen , eelt voor heelt of held.

Zie vs. 287 , vs. 296 , enz.

vs. 117. Wederfeggen , weigeren.

119. Bem voor ben. Zeer gewoon in de oude fchriften.

120. Jan van lacviden. Die gefchiedenis was voor-

heen bekend genoeg.

122. In ontijd. Ter kwader uur , zeggen wy thands ;

waarvan ' t Franfche malheur.

+

119. Tart , trad. Van terden , dat treden is.

126. I. caf, dus een twint enz. Vergelijk 223 en 253.

127. Heilt , held. Anders heelt.

144. In. D. i. hi en.

155. Negenen , dit ne maakt het negative. Gene op

zich-zelf is affirmatif by de Ouden , die geen onder-

fcheid tusfchen gene en geene maakten.

160. Emmermeer. D. i. volftrekt , of vooral ; ten einde

door de verzwagering niet alleen de weigering jegens

Karel te rechtvaardigen , maar hen ook aan Yvo naau.

wer te verbinden.

161. Roche , rots. Zie over deze verwisseling van

ts en ch, onze Verḥ. van het naïve enz. Verſch. II D.

166. Geval is geluk. Hiervan zeggen wŷ ongeval.

Hy andwoordde fchielijk : want172. Was a tale fnel.

het uitgevonden middel trof hem.

181. Welgedaen , even als welgeraect , een zoo gewoon

epitheton in de ftukken van dien tijd , als het dog by

Homerus. 't Wordt hier van Reynout gezegd.

184. Vri. Zeer gewoon epitheton , niet in den zin

van vrij , maar van edel , verheven. Het wordt in de ou

de
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de fchriften zelfs van de Moedermaagd gezegd , ja van

den Heiland-zelven.

vs. 190. Beede met zegele enz. is met gezegelden brieve.

191. Dor fine lieue. Om zijnen wil. Doch achter dit

vers zijn er zekerlijk twee uitgelaten , waarvan de zin

moet zijn : gevangen zou doen nemen of zou doen binden.

193. Bi mire wet. Dus ook 268. Zie Taal- en

Dichtk. Verfch. IV Deel.

209. Bewant , d. i. lot . Eigenlijk implicatio.

216. Wils , wil des.

221. i. bafte. Even als .i. caf, vs. 126. Vergelijk 253.

223. Vele zaen. Zeer ſpoedig.

•226. In D. i. ik en. Daar woont geen zoo hooge

( of machtige ) man in dit land , of, zoo hy u misdoet ,

ik ben zijn vijand , enz.

235. Sonder waen. Gewisfelijk.

239. Gelijk gi , als of gy.

240. Met ftade. Bedaard.

dige tijd.

Stade is anders ook le.

251. Wille, potentialiter. ' t Is niet hy wil, maar hy

zou wel willen. Hy wilde of wenschte wel , als men thands

zegt.

256. Onthouden is uithouden , verduren. Zijn toren ,

zijn grimmigheid , vijandelijkheid . De man , is de man-

nen, ( d. i. Leenmannen , ) van Frankrijk.

274. Sulwi , d. i. fullen wi. Even zoo wilwi , en

laatwi, waar men thands zoo verkeerdelijk , en met ver-

draaiing van zin , laat ons van maakt.

275. Setten. Veellicht dat men lezen moet wijch voor

wijs.
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wijs. Wijch fetten is oorlog voeren. De uitspraak van

ch in dien tijd is twijfelachtig. Zie vs. 161. Dochfet.

ten is trekken.

vs. 276. So falne. Zoo zal Karel hem ( t. w. Yvo )

komen vangen , enz.

278. Fijn is een vrij gewoon epitheton van ver-

eering , en genoegzaam eens beteekenende met vroom in

allen zin waar dit woord vatbaar voor is.

284. Lamberte is de accufativus. Bet na is , dadelijk

daarop. Streec , floeg , gelijk in ' t Engelsch to ſtrike flaan

is. Over dit rijm van ftreec en greep zie Huydecoper.

285. Here , hair. Hy greep hem by ' t hair.

286. Verdrouch , is lichtte op. Zijn hand verdraaien

is kwalijk gezegd ; het is , verdragen.

287. Als is hals , zie vs. 109.

290. Al met allen. Heel end' al zeggen wy.

.
294. Behiet. Belooft , voor voorfpelt . Gy zult opge-

hangen worden door Karel , was zekerlijk zeer oneerbie-

dig tegen een Koning gezegd ; en ' t was dus zoo zeer

geen wonder , dat dit zoo hoog opgenomen werd , door

iemand die dieper gevoel van eer had.

296. Als dat men. Men is hier faamgetrokken uit

men hem. Naamlijk , den Koning.

299. Domesdach. D. i. oordeelsdag ; doch hier bloo-

telijk oordeel , offtraf.

301. Laat de tale wefen. D. i. laat dit varen. Ge-

noeg! Even zoo vs. 11 , 191 , 280 , enz.

314. Te hant , is nu terstond.

315. Mire , lees mine ( mijne ).

vulling van den Heer Hoffman die

Blonde is eene in-

ik juist niet ver-

waar-
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waarborge, hoe zeer aannemelijk,

vs. 318. Helt, dat is helft.

319. Ou'moede. Verfta : een huis van overmoede , D. i.

een huis ( of burcht ) , in ſtaat om alles te trotfen .

321. Nameconde , in één woord. D. i. vermaarde.

.. 323. Pere Lees : niet doen vp ere ( d.i. op mijn eer !)

325. Va pife is van prife. Als de vokaal hooger ſtaat ,

wordt der daar voor onderſtelt.

328. Hier ter stede. Het zelfde als ter ftonde.

331. Om
―

Ik zou lezen : Rt. in waerlike ding.

En zoo ook in vs. 376. Dat is in waarheid. Doch Rey-

nout , aan wien hy haar geeft , moet hier noodzakelijk

ingevoegd.

433. Wat holpe
-

Dus Melis Stoke en anderen veel-

vuldige malen: Wat holpe hier af lange tale.

337. Loye en delijt. Vreugd en vermaak.

350. By St. Jan. Een eed. Dus ook 380 , zie ook

II , 53. Even zoo elders :

en Biden here van nazarene.

Ihs 387. God wat,

Biden here die mi gheboot ;

En even zoo : alſo help my

in vs. 358 , is God weet het.

351. Temmerman in pl . Dit man is de famentrekking

van mannen. Even zoo is op de been voor beenen , enz.

357. Twee pare mure. Dus zeggen de legenden en hi

ftorien gemeenlijk. ' t Slot had vier muren binnen el-

kander.

366. Eramenonte. Lees : van Dordonde ; doch er

fchijnt eerst van meerwoude gefchreven te zijn geweest.

370. Sulke , d. i . fommigen.

371. Boongerde voor boomgaarden. Dus gemeenlijk

in
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in 't HS. van Sydrac , en elders. Merfche zijn weilanden.

vs. 373. Gonder , d. i. ginder.

377. Zweer , is zwager. Maar het werd onverfchillig

voor fchoonvader en fchoonzoon gebruikt.

397. Gi hebt is ghi hebtet. Gy hebt het.

-
328. En .i. gerechte Echt oud: een goeden naam

en een gerechte , voor een goeden en gerechten ( of rech-

ten ) naam. Gerecht is recht ; doch rechte naam wordt

in tegenstelling van een verkeerden gezegd ; gerecht is de

naam die der zake toekoomt. Dit is het onderfcheid.

TWEEDE FRAGMENT.

[Bladz. 3 ; En neech de gue op fine voet /Kol.

En dankeg hem omodelike.

Doe riep Ht. aftelike

Ce mapene al fine baroene.

5 Doe wapendem menech eelt coene.

.rii. riddze te ware

Wapende sie sonder spare.

Hare ozſſe ſullë si defcride/

En met Kt. are hare ride

10 Cen claefter waert op die maude.

En alfi quame bute woude/

Spar Kt. te hem: u bort wale/

Ende haert i. luttel mine tale.

Gi moet hier blive ; ic fal varë

15 Ce beuerepar sonder spare/

En bidde roel minen neue/

Bat
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Dat hi mi pwe gevange geue.

Wil hine mi geue met ghemake

Ik nemine/ op al ſelke fake/

20 Dat ir pwen te montalbaē

I mine cark' haude geuaen/

En berade he so we

Hine vraet mi nomm?mee.

En wilhine mi dec gene niet

25 Spear Gt, dat coene diet

Met vinstepë / en met mine/

So falict v doe bekinne/

En alfic blase mine hare/

Volget mi dapperlike met spore.

30 Dae antw'de die baroene:

Dit ne ftaet ons niet te doene ;

Wi kenne die franſopfe wel/

Si fin au'dadech en fel.

Wat so ons d'na geſciet/

35 Allene waerdire niet /

Het sal met v varē rits/

En b biride adeľ.

oe spear t. nemer niet !

Da wille god niet dat ghesciet !

40 It sal allene bore riden/

Ce beuerepar fonder bide.

Doe nopte t. met spore

Sÿjn

Vs. 35. Lees : Allene vaerdire niet ; en even zoo v. 59

metter vaert.

Vs. 42. Met Sporen. Lees : met gewoude.
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Sýn ozs mette sporē vā goude /

En reet vaste ten cloester waart.

45 Stoutelike en onu’baert.

Ma' eer hi qua te beuerepaer/

Seit ons dat liet ou’waer/

Dat roel' die coene man

De cloest op die moneke wan.

50 En dat pwe (ſemmin leue)

Hem roel heeft op gegeue;

En rael' bedele man

(Also helpe mi gº thã ).

Heeft pwe ( met pwen ) met .i. bande

55 Shebande bede fine hande/

En dedem al sonder pine

fine hals .i. line/

En leddene te woude waert/

' hi pwen metter waert

60 Sriere foude neme bleue/

Wilde god die frade geneuë.

M' doe fach` roel/ die eelt goct/

tt. com in fijn gemoet;
1

En Ht. riep : foete neue/

65 Huldi mi de b'radre geues

Cen mine castel te montalb

Voer ickene dan gevaë/

En

Vs. 54. Dit met ywen is zichtbaar een verfchrijving ,

als in ' t Eerfte Fragm. vs. 28 , lode was.

Vs. 59. Metter waert. Lees : metter vaert.
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En berade he so we

Ong ne vraet hi nem'mee.

Koet70 oel' antw’be faen :

t. defe tale laet stae.

Wise geue mi god pardoe/

He sal be dief angen doe

(Dat segir b ) bi fiere hele.

75 Et fpzac: Dat ware te bele :

Hets miere kind' oud' bad' ;

Si soudeng hem ſramë ai te gad”.

M'/ roel / wildine mi geue/

Ir houdene geua al mi leue

80 In mine carkerſtene/

Bide here van nafarene/

' ne mam nemm'mee ne fiet.

Doe spzac rol / bat coene diet :

Kt. wats b geſciet/

85 Al bat gi bid es al ō niet.

Vliet bazing van mine oge/

Inne caent lang' niet gedoge/

Je moet pwe/ de wigant/

An dese boom ange te ant;

90 Dat segir b en doe b'stae.

Kt. antw’de faë:

Gine fult niet/ h' roel

Ir hebbe floüerge i mi ant /

Vs. 82. D' ne mam , Lees : daer ne man.

Vs. 92. Dat Roel hier Roelant is , toont zich.zelf.

K
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it eer met soude vechte

95 En pwẽ minë sweer v’rechtë;

( Alse Help mi & fimoë! )

Eer ickene liete aldo v'doë.

Doe spaar roel die eelt bại :

Werg' puter kint/ wiltudi

100 Al noch lege mi hier sette?

[Kol. C.] 'p ou' den reep sonder lette?

En anctene hier an dese ranke/

Wien dat si lief ofte danche.

At antw’de : bigt ihan/

105 Inne vinde hedë so coenë man /

Die mine sweer sal ange/

Eu sal hem te scandē v❜gage.

t. antw'de mettien:

Bi miere wet/ dat salic fie.

110 Dae beette roel gew’de

Dan orffe op die erde.

Den reep w’p hi ōme ſaë/

En wilde pwen ange gaë.

Aig bat fach At.

115 Dat hi roel niene mach

bidde/ hine winde te ant

Uwe

Vs. 107. En fal. Lees : Ten fal , d. i. Of het zal.

Zie vs. 22.

Vs. 114. Als enz. Lees : Alfe dat Reinout fach.

Vs. 116. Hine winde. Lees : Hine wilde d. i. Ofhy

wilde.
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we ange in fin lant/

Slouch hi met sporë deparde/

En binc astelike të sw❜de.

120 Den reep trac die gzaue rock/

Kt. onttrackene te ant.

Uwe viel neder op die erde ;

Doe gepene donb’b’de

Kt. en leidene faen

125 Doz hem/ dat doe ic v d'ſtaë/

En spzac met aftë op beparde /

En blore mede fiere barde.

Alg dat fach die gzaue rol /

Spzanc hi op fijn ozå te ant /

130 En bolgede den heelt b'coren .

Hi ads in fijn h'te torë/

Dattem Kt. die jongelinc

Ghenome hadde de câ.

' ame riep die dege stout :

135 Chi fijt v'radze/h' t.

Dae antw'de he te ant/

Inne ben niet/ roel .

Gi fijt bi gode ; dat wilïic nu

Alte ant pzoeuë op v.

140 Doe spzac Ht. fäder scamp:

Ougedeelt ware deſe camp/

Want bi gode van naferene/

Inne ben hier m² oflene/

Vs. 136. Antw'de. Lees: Antw'di , d. i. andwoord.

de hy.

K. 2
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En gi fijt hier met riddzē vele.

145 Kt. mochte met mi gaen vte ſpete.

Wildenfi mi al gab' flae/

Hoe mochtic mette liue otgae;

/ alse helpe mi fente amant/

Dozdi ming ontöidë te ant/

150 So lange vile op dese dach/

[Kol. D.] Dat it hier totu com mach;

Wife behoude mi god fere/

Ghewapent salic wed' kerë.

En d' toe / al pweż man.

155 Ja ic / ſpzar roel / bi fente ihan/

Pildi mi boen beg sekerhede /

Gi fuït mi vinde hier ter stede.

Ja ic/ spzac die iongheline.

Doe setti neder de co /

160 En kerde weder te beparde /

Cote roel op die warde /

Wifug sal t. sem min leue

Koel' fine trouwe geue/

Dat hi koztelike berë fal/

165 Hem ne lette god en geval/

En bichte lege hem d'

Ene camp ou'waer.

Ald' fal roel' met ere

Cen genoete weder here.

170 Bar

Vs. 145. Rt. enz. Lees : Het mochte.

Vs. 150. Vile. Lees: wile. D. i. zoo langen tijd.
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170 Doe fpzar og' fab waen :

Koel' bindi Kt. gebaen/

Of heb dine doet gheflege/

Of heeft b die coene degen

Ghenade gebede segt ons faen.

175 Of bzindi fine ſwer gevarz

Koel' antw’de in franſoeis :

Swich/ god v’wate di/ dānoeiş.

Ghi h'en/ spzar rol met finne /

Ir fal uaren te cloester inne/

180 En gi moet alle gemenelike

Weder here in bank'.

Doe antw’be og' te desë:

Koel/ wildi monec wese

berrouwe b mesdaetz

-

185 Ab baert/ en bit dë abt ghenade.

Doe spzar roel i. riddze fier :

Zwijch/ v’wate warſtu ! og'

Doe spaar die dannois so flam :

Ab willic swige ; roel es gzam.

190 Doe ſpzar die bifſcop tulpin :

Koel laet deſe tale fijn/

Cwi saudi in vzank'

Alle kere gemenelike/

En gi faut bliue te beuerepaer.

195 0 segic v ou’waer/

Ceerst dat wi quame i bzank' /

Vs. 184. Lees : En berouwe v meſdade ?

K 3
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Bazdē cō, onsen here

Dan b mete niemare

Wat mochte wi latē dā v’ſtae

200 de ca wel ghedaen /

Kol. A. ]

[Bladz. IV, Xïs gi achter ons ölieft hier z

ae antw'de die graue fier

Wel aftelike die neue fijn :

Ir saelt & segge / h' tulpýn.

205 Hets mi alfa com/

Ir hebbe Kt. wedde genome/

Dies mi die he van motalb /

Die vraneffe heuet gedae/

Dat hi mi de dief pwe nam ;

210 Hier omme waſic h’de gram/

En hebbe op de eelt gemeit/

Bie v’raneffe al op geleit.

Doe spaar die bifscop vteb'coren:

Koel neue / hebdi ghesworë

215 Kt. boet van montalb /

Sone mogedi niet ontgaë.

Dat segir b sonder hane.

Noch were wie alle wale/

Spzat die bifftop bonu❜uarde/

220 Dat m v met genë sw’de.

ach ontginnë no met ſpere ;

Gi sÿjt beter dan í. here;

' fiet hier bie trouwe mijn /

Spzar die diffcop tulpýn/

22; 't Ht. voz v b’flege /

Vs. 225. Wt Rt. vor v. Lees : dor v.

Bi
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Gine fult niet iii. dage leue.

Menne sal b/ dege w’de/

Gzaue onder die coude erde.

Daeraer dit spzar h' tulpýn ;

230 't blide og' die eelt vzi

En spzar astelike :

An god van hemelrike !

Geue moeti/ te ant

Dat bichte moete Al.

235 Hege At. ban montalb /

Sa sali pzoebe h'de sae;

Van groter cracht de longe ma

In elke wige geleeste can.

Dar spzat rol i. elt fier :

240 Bi gade / it geggu / h' og/

Dat it niot geue öme sijn doë/

Alſe goet als .i. bottoë.

Doe spzar rits ban nozmedie :

Ghenade vzouwe & marie/

245 Koel gave vteb'core/

Hebdi Kt. doet gheſwore/

Siet hier ont tzouwē (izzat die begë/)

I't ban bt. b'flege/

Hoel'/ gine doet nemmermeer

150 I bank weder kere.

Vs. 230. Die eelt vri. Lees : fijn als vs. 279.

AL

Vs. 237. Van groter cracht. Lees : Wat grote cracht.

Vs. 240. Ic geggu. Lees : ic feggu. Voor niot 1. niet.

K 4
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[Kol . B.] Wiz bit fpzar die rike nozma/

Dae feide die h’toge van ardann

Edel neue roel /

Hebdi die doet bäden wigant/

255 Eer gi heert in bank'

Eb gheswore seh'like/

Sone mogedi niet ontgange/

Wine sulle v alle ange.

bzegede gemenelike

260 Oïdie genoete van vzank'

Ome At. wille ba motalb

Die hi met campe wilde bestaë.

Doe antw’de die gzaue roel :

Au eeist mi te gozge bewant,

265 Wildi mi al gader drege

Inne mach niet b'were.

DoeJoe fpzar. nop. die wigant:

Hoezt na mine raet/ roel .

Na wat rabe falic hore/

270 Spzat roeľ die gzaue v’corë;

Ik hebbe at. de wigat

Mine trouwe alte ant/

Dat ic lege hem vichtë fal/

Maine lette god en ongeual.

275 Also helpe mi god vā paradiſe/

Inne lage miet ō al pariş/

Inne ware bandë eede quite

Tege Et inde crite.

Eecht ſpzat naÿ .i. eelt fiin :

280 Kort'/
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280 Hoel'/ laet beſe tale fijn.

He wildi na ons horë niet /

Gine moet dichte wats gefciet

Endelike lege Henoude/

Öſen neue van m’ewoude;

285 So willic dat gÿjå ſeker ſÿjt/

Caleerſt dat gi fÿjt int czit/

So fullē comë gemenelike

Die rii. genoete van bzank’

Met harë fwerde bi g' than/

290 Op At den coene man

En wille ong wike da Kt

So fidi quite/ riddze ſtout/

Bande geloue/ dat ſeggic v

Daez gi gebandē met fijt nu ;

295 En withi ong oer wike niet/

Zu tự để rule neftiet :

Wi fulne bae gemenelike

En voozne i bzank’.

Doe antw’de ro(a)l' die bege:

300 .. valsch raet es hier gheſlege.

Alſe geue mi god pazdoë/

Das ne falme mi niet doë ;

He wille den ramp allene vechte /

En mi selue int czýt v’rechte.

305 Duş bliuē die ghenote d' !

Dat feggie bal ou’waer /

Dat Et/ die heelt onu’baezt/

Daez rechte te montalba waezt/

En voerde pwè de co.

K 5 310 Net
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310 het fijn w'like dine ;

En At leuezdene fine wlue/

Dat ſeggie b bi minē llue.

Is doe Kt b'nam

Dat hi te mōtalbā qua/

315 Spzar hi/ voz die h’en al gad" :

Bouwe / nemt hier vwe bad' ;

I. de aire baistē mā

Die nie siele of lÿf ghewan.

Die b'uwe antw’de omoebelike :

320 Dat loen v gad van hemelrike.

Nochta was soe h’de gzam

Op hare bad die quam/

En v’ſpzackene h’de seere.

Hoe ſeide : v’radze / gzet onncre

325 Heödi gedar en gzote ſcande/

Dat gi borzt in bzanclaude

En brocht d'it/

Mine h'e ba m'ewoude /

En alle mine swaghelinghe

330 Die b in veel menege dinge

Hebbe gedaë gzoete ere /

En van veele lants ghemart here.

Dit en noch me sei foe /

En spzar ni[di]delike tae,

335 Doe riep Kt ( dat wet waïe )

Meet lub hele in die sale.

Doe swege die h'en al te male

En Kt ſrzac deſe taïe :

Ghi
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Ghi h’en/ spzar die gzauë ficr /

340 Ghi moet alle bliue hier/

En ic ſal aliene varë

Te beuerepaer/ at fader spare.

Doe spzar sin bzoed' adel /

Die roenere waş dan .i. lieöaezt :

345 t/ bat b god bewaere /

Wat fuldi doe te beuerpare?

Doe spzat Et die wigant :

Adel/ big amant/

Ir hebbe ghenom / fad scamp/

350 Tege rael .. camp

Ce beuerepaer op die heide.

Doe spzat abel en seide

Cote riddze wel ghebore:

Wat duuel/ At/ heödi gheswore

355 Emö die doet van roel/

D' mach wel ong af come scade.

Want gi weet wel dat de degë

Ninet ne mach w’den v’flege.

Bedi hi es der beste .l./

360 Die die fonne le besce ;

En/ bi dễ h'e die mi gheboet /

Dichti iege hem/ gi fýt doet/

En wine boenen nem’mere

Tegen krl' mine he.

365 t antw’de faen :

En trouwe ic sal die vaezt bestae/

anne lietic doz ne gene noet/

Al warndick bliue doet.

Col
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E
or wrende vzouwe clazabijg

370 Bitt like/ deg fit wijs/

En clagede Kt fere.

Doe fpzar mal die here

Ce Ht wine/ dat ſeggir' b :

zouwe laet staë v wenë nv.

375 Dat v god houde en beware !

Want t moet te beuerepaez.

Emb' ware faï die h’e

Demb' ghecrige ere

En wilhi fine trouwe quitë /

380 Jegen roel' in den coite.

Loge hi hem in den cite/

Men ſous hem lachter ſpzekë gzoet.

Dc falre vare/ spzar' die eelt fier

En emö' ſalic hem wese bi.

385 Abel' ſpzac/ ic faľ varē ;

Hits entie coene wzits

Gherede hem oec ter vaezt/

I te barene met it.

Doe spaar die gzaue van meźwoude

390 Ce finē broedze openbare :

Inne wille niet dat iem vare/

Want/ bi gode van naſarene /

Hoel' beit d' miing allene.

Dus

Vs. 380. Coite. Lees : crite , en in ' t volgende: in

den cote , het zelfde als in de moude vs. 10.

Vs. 183. Die eelt fier. Lees : die eelt vri.
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ug fulle die ou'coene reche

395 Op die heide (henen) tzecke :

Want ele adt and;e bande wigāde

Ce vore gheſekert wel met andē.

De boer die riddze met beparde

Ce beuerepare op die wazde.

400 En alfi tfarest eg lede

AANTEEKENINGEN.

Dit Fragment behelst de bevrijding van Yvo , Reynolts

fchoonvader , door hem , uit de handen van Roeland, die

te onrecht wanende door Yvo verraden te zijn , hem

overrompeld en thands in zijn macht had. Yvo echter

had inderdaad Reynout en zijne broeders onder ver-

zekering van zoen en volkomen genade en gunst we-

ten over te halen , om zich t' eenenmaal wapenloos in

's Keizers handen te ftellen , gelijk zy dan ten dien

einde op zijn aandrijven ook onverzeld en gants on-

gewapend met lelien in de handen , op muilezels naar

Valkelone togen , waar zy van ' s Vorften wege door

Fauke of Falco van Morlion met vierduizend man op-

gewacht werden , die hen daadlijk omcingelden. Doch

daar Reynout dezen boet of zoentocht tegen den raad

zijner Gemalinne Claricia ondernam , die haren Vader te

wel kende om hem niet verdacht te houden, had zy uit

bezorgdheid buiten Reynouts weten , als die ( gelijk een

rechtſchapen Ridder , geheel dapperheid , ) voor geene

verdenking (en vooral tegen zijnen fchoonvader , ) vat-

baar was , zijnen broeder Ritfaart in 't heimlijk vier zwaar-

den
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den meêgegeven die deze verborgen hield, en toen zy zich

verraden zagen, deelde hy die om , waarmee zy zich dan

ook door een ongehoord ftoutmoedigen ftrijd met hun

vieren , en onder behulp van hunnen oom Malagijs die

met eene bende toefchoot , wisten te redden. De wraak

van den driftigen Roeland tegen den hem verdacht ge-

worden Yvo was nu te voorzien en Claricia bewoog

haar Gemaal hem te redden. In deze gefteltenis van za-

ken begint dan nu deze onze Tweede brok Dichts , met

afgebroken zin.

De twee eerfte regels behooren blijkbaar tot Rei-

nouts Gemalin , die hem met hun klein zoontjen aan

hare hand , de redding haars Vaders had afgefmeekt. Zj

neech hem op finen voet is , zy boog zich aan zijne

voeten ; hem te voet vallende , dankte zy hem. Dankes ,

is dankte des.

vs. 2 , 3. Aftelike is haaftelijk , adverbaliter. Zie hier

voor , I , 109. Even zoo hier achter , II , 203 , 231. III,

96. Omoedelike is oodmoedelijke , desgelijks adverbialiter.

5. Wapendem , is wapende hem , wapende zich. Eelt

is held. Zie vs. 130.

6. Te waren. Verzekerende pleonasmus , als inderdaad.

Dat Orsfen, paarden zijn , is bekend.

vs. 9. Aren here. Lees : haren (d. i. hunnen ) here:

hun Leenheer , wien zy als zijne Baronnen volgden. Hare

voor here (dominus ) is echter in de oude ſchriften

niet vreemd.

10. Ten cloefter waert. Dit kloofter was Beverenpar ;

d. i. Bedevaart - parochie. Zoo zeggen wy ook de Be-

verwijk voor Beevaartwijk.

vs. 15.
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15. Sonder ſparen is zonder vertoeven. Dus ook el-

ders. De uitdrukking koomt menigvuldig voor.

Op die moude , is op de vlakte. Butenwoude is uit

het bosch.

20. Ic nemene is , ik neem hem. Even zoo vs. 24 :

Wilhine , wil hy hem. Op alfulke fake , op zoodanige

voorwaarde , en met dat voornemen.

vs. 22. So we d. i . zoodanig een leed. Even zoo

vs 68. Van Hine , zie Taal- en Dichtk. Verfcheidenh.

III Deel , bladz. 13 en volgg.

-

24. E. Lees : En. Het is hier geene copula , maar

het negatif dat by niet behoort.

27. Bėkinňen. D. i . weten. Ik zal het u te kennen ge-

ven. Namelijk , door mijne hoorn te blazen.

31. Te doene. T. w. Daar te blijven , en hem alleen

te laten gaan naar den geweldigen en onkwetsbaren Roe-

land , waarvan zie v. 357.

33. Overdadig. Zie Taal- en Dichtk. Verfch. IV Deel ,

bladz. 145.

35. Lees : Allene en vaerdire niet. D. i. alleen zultgy

daar niet heen rijden : Naaml. dit ſtaan wy niet toe , hoehet

verder moog afloopen. Dit verwarren van w met v heeft

ook plaats vs. 59 waar desgelijks waert voor vaert ſtaat ;

en dus verken voor werken en vrachte voor wrachte.

Fragm. IV , vs. 166 en 169 , en zoo meer. Om-

gekeerd leest men wat lager vile voor wile , vs. 150.

-

36. Het fal. D. i. Er of daar zal met u rijden. Zie

Huydec. Echter kon er wel gefchreven zijn Henfal ,

enz. d. i. Gy zult niet alleen varen , Of Adelaert zal (ten

minfte ) met u rijden , enz. Biriden (byrijden ) is

ор
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op een kleenen afſtand volgen , om die voorgaat in 't

oog te houden ; niet eigenlijk meêrijden.

vs. 38. Lees: Nemmer niet.— Dan in vs. 39 , is dat en.

41. Sonder biden. Biden is ons beiden ( toeven).

Dus ook Fragm. III , vs. 39.

42. Met Sporen. Lees : met gewoude , d. i. met ge-

weld, met kracht en drift,

44. Vafte is ' t Engelfche fast , ſpoedig , fnel.

45. Stortelike. Lees : ftoutelike.

-

47. Dat liet. T. w. het Franfche Gedicht , hier ge-

volgd. Overwaer is voorwaar , dewijl over , voor is.

50. Semmin leve. Vergel. hier vs. 162. Desgelijks

in het I. Fragment vs. 87. En in ' t III. Fragment vs.

58 en vs. 101. In ' t IV. Fragment vs. 122 en 128. Het

is een foort van eed ter bevestiging , by Huydecoper op

Melis Stoke zeer goed verklaard , als beteekenende fem-

mi: fo help mi [ God ] ! Hier : ſo ſpaer God mijn le-

ven! Even zoo volgt in den zelfden zin : Alſo helpe

mi St. Jan. vs. 53 , 104 , 155 , 289 en 350. In 't IV. Fr.

vs. 20 ; en St. Simon alhier vs. 96 ; St. Amant 148 , 348 ;

St. Daneele III. Fr. vs. 168. Vergelijk ook II . Fr. vs. 72.

54. Heeft ywen. Bedorven lezing. Ik denk dat het

zijn moet :

-

Heeft ywen daar met eenen bande

Ghebonden , enz.

Bede is beide, in ' t oorfpronklijke : want bede is niets

anders dan be-ede , d. i. verbonden , van ede of eede.

•

56. Alfonder pine ziet niet op Ywe die 't leed , maar

op Roeland die ' t deed , en ' t beteekent : zonder be-

denking , zonder daar eenige zwarigheid in te maken.

vs. 57.
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vs. 57. Has lees hals , als Fragm. I , 287 ; en ene li

ne , is een touw tot een ftrop.

59. Waert lees vaert. Zie hiervoor. Intusfchen , met

ter vaert en fciere is een pleonafmus ; als meer voor.

koomt , maar zeer dikwijls zijn oorfprong niet in de

Schrijvers , maar in de affchrijvers heeft. Leddene is

Leidede hem.

60. Dleuen. Det van 't voor de wordt tot d

Even zoo III . Fragm. vs. 68 , en elders.

61. Geneuen is gehengen.

72. Alfe is alſo. Even zoo vs. 72 , 96. en vs. 147 ,

en 152 , en elders meer.

Eerste Fragment vs. 109.

-
Angen is hangen. Zie het

76. Hets. D. i. Het is mijner kinderen grootvader.

80. Carkerfteene. Naderhand zei men by verkorting

eenvoudig fteen of flein. Dat alleen burcht beteekent.

82. Ne mam. Dit zou zijn : geen man hem ; en deze

lezing kan dus zeer wel beftaan.

84. Wats v gefciet. D. i. wat er ook van koomt; of

het u of den uwen lief of leed zij . Wats is wat des.

86, Varing: fpoedig. Het is een oud participium

van varen ; even zoo zei men nog in mijne kindsheid

drijvende ergens naar toe gaan , en nu nog , vliegende ; ad-

verbaliter. Zie van dezen uitgang mijne Verhand. over

de Geflachten der Naamw. § 18 , Aanteek. o , en elders.

87. Inne caent , is Ik en kan het. Niet gedogen , is

't zelfde wat wy thands zeggen : Ik kan het niet langer

uitftaan; niet langer verduren van ongeduld.

89. Te ant. D. i. dadelijk , terstond , te hant.

93. Floberge. Vlamberg: want waarschijnlijk moet men

L dus
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dus lezen. Dus heet Reynouts zwaard , waarvan nader

op ' t IV. Fragment vs. 2.
Beneden vindt men zoo

ollene voor allene , vs. 143. oldie voor aldie , 260. olle

voor alle ; en dit ook Fragm. III , vs. 60 , en IV , 44.

Dat and voor hand is , zal ieder begrijpen.

vs. 95. Verrechten. My recht verfchaffen ten aanzien

van Ywe, mijnen fchoonvader. Vergelijk vs. 304.

99. Puter kint. Beter : Puten kind. D. i. Hoeren.

kind , fcheldnaam uit toorn. Even zoo Fragm . IV , 18.

Het Fransch van dien tijd zei , iets beleefder , fils de

louve ( 't Latijnfche lupa ).

100. Reep: touw , riem , ftrop.

102. Ranke. Tak ; thands beteekent rank eigenlijk

een groene fcheut.

1c3. Ofte te danken. Lees : ofte te ondanken. Het

is wien het lief of leed zij .

107. E. Lees : Hen fal d. i. het en fal , of Ten fal.

D. i. Of het zal hem enz. Zie vs. 22.

108. Bi mire wet. Zie boven.

109. Beette. D. i. fteeg af. Zie de Aanteek. op Maer!.

Sp. Hist. III Deel , over dit werkwoord.

Gewerde is vaardig , fnel , terftond . Zie vs. 35.

118. Beyarde. Reynouts ftrijdpaard , waarvan de Le.

gende veel fraais vertelt.

119. Vinc. Te zwaarde ( of aan het zwaard ) vangen ,

is het zwaard grijpen . Zeer gebruiklijk by de Ouden.

Vergel. T. en D. Verfch. III. D. bladz. 164.

L126. Vlore is vlood er of vlood daar mede. Stere

varde is zijner vaarde , d. i. zijn weg.

130. Heek, elders ( met onderdrukking van de adfpi-

Fa-
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ratie ) eelt , is held. - Vercoren , voor wtverkoren , äis

vs. 213 en 245 voorkoomt , een niet ongewoon epithe

ton voor uitmuntend , maar dikwijls otians in een vers:

-Toren is hier spijt ; anders gewonelijk droefheid.

vs. 134. Degen. 't Zelfde als held.-'tWoord verrader

was de grootste fcheldnaam en beleediging , en Roeland

begreep, hem, wiens overfnel paard hy geen kans zag in

te halen , met niets krachtigers te rug te kunnen doen

keeren , dan met hem dit na te fchreeuwen. Maar Rey-

nout was te wijs , om daar het nu bereikte oogmerk van

zijn tocht aan op te offeren.

140. Sonder fcamp , zonder uitftel , of ook zonder

misfen: in welken zin het meer voorkomt.

141. Ongedeelt. D. i. ongelijk. Geen party egaal

zeggen wy thands ; hetgeen in den grond het zelfde is:

145. Rt. Lees : het mochte. Van vten Spelen zie

IV D. der Taal- en Dichtk. Verfch. Doch ook Fr. IV, 111.

-

149. Dordi , dardi , d. i. durft gy, in de enkelvoudi-

ge tweede perfoon.

150. Vile. Lees wile.

154. Man is hier mannen.

156. Sekerhede doen is eenvoudig verzekeren , het zij

door plechtige belofte , het zij door een pand , ( als b. v:

een handfchoe , ) dat dan door het keeren tot den ftrijd

gelost wordt.

160. Te beyarde is op bejárt , even als te paarde , op

het paard is.

161. Op die warde : D. i. op die voorwaarde of ver-

zekering , die de acht volgende verzen uitdrukken.

165: Hem ne lette. D. i. Zoo of MITS hem niet

· * let a
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let , niet verhindert. En even zoo hier beneden , vs. 274.

vs. 169. Ten genoetē. D. i. aan des Keizers Hof, tot

de Pairs , waarvan hy één was.

170. Ogier , de Deen , mede hoog beroemd nevens

Roeland, aan Karels hof en in zijne legers.

171. Brindi. Lees : bringdi , en even zoo vs. 175.

175. Sinen fwer. D. i. Reynout , want zweer is zoo wel

fchoonzoon als fchoonvader , en hy was dus ( in verſchil

lenden zin) Yvoos zweer , zoo wel als deze de zijne was.

God verwate di , is God ver:176. Swich, is zwijg!

-

-

Danois is Deen.

-

-vloeke u. Roeland , van geweldig

oploopenden
aart zijnde , was door Ogiers vraag befchaamd

en stoof op. Ogier was meer gewoon , Roeland half

lachend te tergen. Den zelfden vloek drijft Roeland

hem toe in vs. 187 : verwaten warftu ! dat is : wordt gy

vervloekt !

177. Met finnen , is bedaard. Hy fprak bedaard te-

gen de Pairs , fchoon driftig geworden tegen Ogier.

184. V berouwen. Lees: En berouwen.

daet , lees mefdade.

Voor mef

188. Flam. Oud adjectif: zacht , vleiend. Hier meê

is ons flemen verwant. Het hangt famen met vlaien

( vleien ) waarvan ' t participium vlaing tot flam faamge-

trokken is. Zie vs. 86 , en mijne Verh. over de Ge-

flachten , § 85.

190. Tulpin. Turpijn ; doch beiderlei fpelling en uit-

fpraak des naams is zeer gemeen , en ' t eerfte hier

volftandig aangenomen.

191. Laat deze tale fijn. Zie Fragm. I , vs. 301.

192. Twi is waarom. Zie Huydec.
Voor foudi , lees

of
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of verfta fouwi , faamgetrokken uit fouden wi. Vergel.

I. Fragm. vs. 274.

vs. 197. Vordé co. onfen here. Lees:

Vor (d. i. voor ) den co. onfen here rike.

Rike is een gewoon epitheton van eer. Onze over-

grootouders zeiden zoo nog veel : Rijk God! in hunne

gebeden en uitroepingen.

198. Van u enz. Men zou kunnen gisfen :

Die ons van y vrouch niemare ,

of iets dergelijks , als de zin vereischt ; maar daar wordt

nog een regel gemist ,

gevuld wierd:

Ik denk dat het beter dus in-

Voor den co. onfen here rike ,

En men wilde harentare

Van v weten niemare -

Doch het is en blijft eene onvolkomene gisfing.

255. Comen , voor gebeuren ; nog gebruiklijk in de

uitdrukking: hoe kwam dat , en dergelijke.

206. Wedde is pand.

vs. 215 en 373.

Rt wedde is die van Rt. Zie

207. Dies. D. i. deswegens , dat enz.

211. Gemeit is beroemd. Van meeten voor roemen. Zie

v. d. Schurens Theutonista op meten. Het eerfte The-

ma des woords fchijnt mei , lof, loof.

215. Lees Reinout doet (d. i. zijn dood) , en verg, 206.

216. Ontgaan. D. i . het leven daar afbrengen.

217 en 218. Hane en wale. Veellicht : hader en te

gader. Hader is wrok. Hane zou echter hier hone (be.

drog) kunnen zijn , en fonder wane kon daarop moeten flaan.

L 3 VS. 121
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vs.221. Ontginnen is kwetfen.- No, noch (neque),

222, Beter dan een here. D. i. fterker , ſtrijdbarer ,

ontzachlijker , dan een legermacht , om dat gy onkwets.

baar zijt. Vergel. vs. 359.

223. Die trouwe mijn mijne oprechtheid.

227. Men fal is hier men ne ſal , of men en fal ; d. i.

Ofmen zal. Zię boven , vs. 22 en 107.
-

230. Die eelt vri. Lees : die eelt fijn. Deze foort

van epitheta , zijn door de affchrijvers dikwijls zeer

achtloos verward. Even zoo by voorb. vs. 383.

232. An , is geve , ( optativè , ) van annen , gunnen. -

Dit woord , vroeg verouderd , is in een vroeger HS. ver-

klaard geworden door geven moet hy , en deze verklaring

is dwaaslijk door een later affchrijver mede in den text

ingelast , en dus de lezing geheel bedorven. Het herstel-

len is ondoenlijk , en daar blijft dus niet overig dan voor

den onverstaanbaren zin zoo hy thands voorkoomt , met

een lacune of eenig willekeurig invoegfel te lezen:

An God van hemelrike

· te ant

Dat vichten moete Roelant enz.

―

236. So fal. Lees of verita ſo fal hi en voor van

grooter in het volgende vers : Wat grote cracht. Dat

wige of wijch gevecht is , behoeft hier wel niet aange

merkt.

239, 249. i. elt , verfta die helt en zoo ook elders ,

als by voorb. 279 , en voor geggu , leesſeggu , d. i . zegge u.

242. Alfe wederom voor alfoe. Gewone misflag in

dit HS. Bottoen is knoop ; zoo veel als de gering-

fte kleinigheid , is de meening. Dus vindt men vroeger ,

-

Fragm.
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Fragm . I , vs. 126 , een caf. En zoo elders een ftro ,

en dergelijke meer.

vs. 247. Ont trouwe ; lees in trouwe ( profecto ) als

vs. 366. of on trouwe gelijk men ook fprak , met het En.

gelfche voorzetfel on voor op. Zie ook vs. 366.

249. Nimmermeer , lees nimmermere ter beandwoording

van het rijm op kere , fchoon het in de uitspraak weinig

verfchilde en behoort te verfchillen. Waarom men ook

zulke rijmen niet zelden , en ook in dit HS , ontmoet.

254 Wigant. Held , ftrijder. Van wige of wijch , ftrijd ,

waarvan ' t verbum wigen , welks participium het is .

"256. Eb lees ember van emmer en verfta hier den

potentialen zin : Zoo gy dat mocht gezworen hebben.

Vergelijk vs. 355. Even zoo lezen wy nemb' , III , 171 ,

en nembermere en nemmerme , IV , 49 , en 51. Zie ook

II , 377. ook embermee IV , 188. Wine in vs. 258. is

OF wy , waarvan vs. 22 , 107 , enz.

260. Oldi genoete. D. i. Alle de Pairs van Frankrijk.

262. Beftaen is aanvallen , bevechten. Zie Huydec.

264. Ten gorge bewant. D. i. tot de keel benaauwd.

De zin is : Nu word ik door al uw dreigen overftelpt.

265. Dregen is dreigen , en verweeren beteekent hier

zich tegen dat alles verandwoorden. Doch dregen moet

wellicht deren zijn ; fchoon het onvolkomen rijm met

verweren juist geen bewijs van bederf in de lezing is.

Zie Huydec. over dit punt.
Inne is ik en.

267. Noy , lees Nay als 279. Het is de Hertog Nay.

mes van Beieren , een der Pairs , wiens wijsheid in de

Romans zeer geroemd wordt , en die ook by Romes

ontzet , tegen de Saracenen Karels voorhoede gebood.

Veelal wordt hy nevens Tulpijn vermeld , en zijn roem

L 4 vau
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van fpringen ondanks zijnen hoogen ouderdom , by den

Koning van Mefopotamie , toen Tulpijn aannam ' t volle

Heidelberger wijnvat in eens leeg te drinken , leest men

in de Historie van Guerin de Montglaive.

vs. 271. Ic hebbe, Lees : Ic gave , d, i. gaf.

275. Miede leggen , is loon geven of aanbieden . De

zin is Ik wilde om geheel Parijs niet , of ik ware daar

af. 't Eerste Inne is hier eenvoudig ik en-; ' t laatſte is ;

of ik als wy thands fpreken. Zie , vs. 22 , 107 , enz.

278. Crite. Krijt , weet men , is het kamp of ſtrijdperk.

291. Ne wildi. D. i . zoo gy naar ons niet hooren

wilt , of gy moet vechten. Anders : zoo gy maar vol

ftrekt vechten wilt, Endelike , is après - tout , als het

Fransch zegt.

-

293. Geloue , is belofte. -Dit middel om het ge .

vecht te ftuiten , is wel uitgevonden , doch het kon

door Roelant niet aangenomen worden.

298. Voornen is voeren hem ; fulne , fullen hem.

301, Alfe , alſoe.

310. Warlike dinc. Waarachtige dingen. Doch of er

fijn gelezen moet worden is twijfelachtig. Veellicht is het

is, in overeenstemming met het. Dinc is enkel- en meerv.

323. Vſprakene d. i , miszeide hem. Bekeefof ſchold hem.

324. Soe is zy , het vrouwlijke zelfstandig voornaam .

woord.

326. Vranclande. Lees : Vranckenlande , als het vers

vordert.

329. Swagelingen. Van zwagen , verbinden . Zie mijn

Geflachtlijst der Naamwoorden , op zwager.

333. Me voor meer , in dezen zin zeer gebruiklijk ,



169

gelijk nog mee ook juifter dan ons tegenwoordig nog

meer is. Men moest zeggen , dit en nog mee. Nog meer

drukt eene byvoeging uit van iets , dat op zich-zelf

het gene waar het toegevoegd wordt , overtreft ; ' t geen

niet de in meening der phrafis is. Nog met is nog daartoe.

vs. 334. Lees : nidelike. D. i. verftoord , grimmig.

of niet ne ,
"
358. Ninet ne. Lees : Nine , d. i. niet en ,

en vergel. vs. 221 .

359. Bedi. D. i . want. Beste is hier weder de ftrijd-

baarfte. Vergelijk vs. 222 .

360. Ie , ooit ; gelijk nie , nooit. Je , zegt het Hoogd.

361. Gheboet , d. i . verlost heeft. Even zoo III , vs.

47 en 79.

366. En trouwe. Lees : In trouwen. Vergelijk vs. 247.

367. Danne , d. i. dat en.

369. Claradys. Haar naam is Claricia. Zie I , 159.

De affchrijver ſchijnt den naam dus verlengd te hebben

om het vers zijn klank te geven ; doch zeker heeft de

fchrijver-zelf gefchreven :

Oec weende die vrouwe Clarijs.

372. Mal die here , is zekerlijk Malagys , die als

Reynouts Oom en byzondere vriend , hem dikwijls te

hulp kwam.

373. Te Rt. wiue. D. i. tot Reinouts
gemalinne

.

Echter
moet men hier niet Reinouts

maar Reinout
lezen ,

en even zoo vs. 206 en 215 : want de eigen namen
en die

van waardigheden

namen
van ouds in het Fransch

geen

teeken
van genitivus

aan ; waarvan
de benamingen

van Fête-

Dieu, les fils Aimon
, Bois-le-duc , Ville-Roi , en zoo voorts

,

gelijk
men ook nog le Code Juftinien

, le Code Napoleon
,

L 5 zegt
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zegt, enz. De onzen volgden dit na , en van daar , dat

men eeuwen lang vader en broeder in den Tweeden

Naamval ſchreef, als Huydecoper zeer wel opmerkte ;

en dat het by ons altijd heette : de weduwe Hendrik

Blaauw , dochter Ari van Gijzen , enz.

377.
Emberware ( in één woord te lezen ) is er-

gens. Nergens ooit zal Reinout (zegt hy) eer winnen ,

zoo hy zijn gegeven woord hierin niet kwijt. Ver-

gelijk vs. 256.

380 en 381. De verwarring fchijnt hier wel ver-

fchuldigd aan twee verfchillende lezingen van één zelf-

de vers , ontstaan uit het doen doorloopen van den zin

achter quite , waar hy fluit. Loge hi hem begint een

nieuwen zin , ter bevestiging van het vorige.

383. fier. Lees : vri. Vergelijk vs. 230 , waar vri

voor fijn ftaat. Het HS. heeft fparac voor fprac.

396. Ghereden hem, is maken zich gereed.

394. Recken is helden. Zie b. v. het Nibelungen lied.

395. Op die heide. Liefst las ik : Ten wige of Ten campe

op die heide ; gelijk het vers eischt.

395. De conftructie is : Want elk van de wiganden

had (den ) ander te voren wel by de hand verzekerd

(zekerheid met handflag en Ridderwoord gegeven ).

399. Warde is beftemde plaats ter afwachting van

zijn tegenstander.

-
400. Leden is door gegaan. De Legende gewaagt

mijns wetens van dit gevecht met Roeland niet.

FRAG-
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[Bladz. 5.

Kol. A.]

DERDE FRAGMENT,

es adden die heidine gzoeten tore,

Hi slauch menegë heeït stout ;

Sa dede fijn neue Kt;

Hi wzochter onder goete moert ;

5 Si j. flouger bele doet.

Aldus vochte die helde coene

Dan smorgens tote op die noene,

Des adde Ht. ere goet.

.ij. foudane flouch hi d' doet

10 In den store bindë dage;

Bedi si daden gzoete clage/

Die tuzken entie fazr'/

Bede oppenbare en stillekine ,

Mettien begonſtë die papiene

15 Dtermaten fere te vliene.

Die kerstine en viste wat doć

Dan baste bolge diere vloen.

Si lieten d' dat fiere bzochten

En vele die de wých becochten.

20 Die fair' die bion voere

Maï volgede na met sporen

En beld' bele en guoch/

Die Ht. met fine staue flouch.

Vs. 4. Groete moert. Lees : Grote noot.

Vs. 12. Sarr'. Dat is , farrafine.

Die
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Die kerstine volgēdē achter

25 De farr' / fōd' lachter.

Dug lagebife/ bat fi b'namē™

Dat si te nafareet quam.

' bloen die farr' in/

En penste ō hare gewin /

30 Dat segir b al fod' war.

Doe moeste die Herstine flaen

Doz nazeret hare getelt /

En legierde op dat belt/

En bleue d' bind' nachte/

35 En dadë gzoete scilt wachte.

' ne dozſte ſi blibe niet ;

Wat so he d’na geſciet /

Ce thri'n sulle si tide/

Sond' enich lang' bide/

45 Bind' nacht al stillekine ;

En liete d' die kerstine /

Duthier datfi d'name

Dat si te ihrla quamen.

Doe flote fi die pozte vaste

45 Hege die heerſtine gaste /

Ende flouge alle die Herstine doet /

( Bidē. h’e die mi geboet /)

Die fi binde felue stode/ darpnne vūde

Binne den selue ſtondë

Vs. 33. Legierde Lees : Logierden.

Vs. 36 en 43. Ihrl'n , Lees : Jherufalem.

50 ne
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50 W sa fire toe quame.

[Kol. B.J Als onſe liede dat v’name/

Datsi geruent addē die pozt/

Als gi wel hebt gehozt/

de si weder tak' in /

55 Ende gingen delen h' gewin.

Bindien quam he niemare /

Dat ihrl'm b'loren ware/

Ende kerstine ( ſemmin leuë)

Die binne ware bleuen

60 Olle waren ( fi ) doet geslege.

Doe dzoefde d' menic dege.

Alg die kerstine dat b'name/

Deden si h'e bole te famen/

En fachte voer vele houde

65 Anden stoute graue /

En an maige he.

Doe swoere die kerstine fere ;

Wi sulle alle vliese dieue/

Of ſi ſulle ong wed' geur

70 Die stat/ en oec dat selue gaf

' god onse h'e binnen lach.

Dit fwoeren alle gem.like

Die kerstine / arme ende rike/

Datfi/sonder enich spare/

75 Ce fhrï'm foudē varen/

En concherere dat heigcleg lant/

Ende doen uter tazke ant/

Of algader bliuen doet

251+
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Biden h'e die mi geboet.

80 Cmi sullen si boden benden

Ende int lant van furien sende/

Ce tiple/ en te anthiochce mede

Celk' stat ban terstinede /

Die daer ou' ze waren/

85 Ce feggene har fi adde gebare.

Dus boden si te ant

'w't ou' al bat lant/

Ce fhrl'm fulle fi vare.

Sond' enich lang' spare/

ço te minne bat heflege lant/

En doen uter heidine ant.

Des boere die kerstine vzor.

Bat gevalle was al soe.

Doe geboden si hare h’evart/

95 Ce barene te ihjelm wt.

De gereden he aftelike

100

Bede arme en rike/

En dadë hë op die vart/

En boerë te ant d’w't.

Dus fijn fi vã ak's vheur/
ug

[Kol.C.]En hebben / semmin leuen /

Thil'm begeven te ant

et menege stoute wigant /

Des macht ons die storie wijs /

105 Dar was t. en mal'.

Eer die van furien mochte come/

Adden ſi gzote fcade genome/

Dant
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Want die turke adde gzoete were

Dan binne op dat kerstine h'e/

110 So dat der kerstine so bele

Bleuen doet te dien spele /

En bele meer adde gedaen

( Dat segic v al ſöd, waen )

Des maket ons ons die storie wÿjs/

115 e ware At en mal'.

Si dabe d' so gzoete were

Bat si dat heidine h’e

Achter dadē en dzeuē;

Sa menegë name si dat leue

120 Bande heidine/ dat ic ne can

Die wareit gefegge enich man.

gensise binne•

Met gzoeter pine en aminen ;

En als die turke in die ſtat

125 Ware/vozw' fegic v dat/

Sloete si hare pozte met czachte.

Kt. bleef leggede op die geachte/

En mal' bie stoute h'e

Ce wachtene op d' iemene mere

130 te ihl'm com soude.

℗' na quam aiſt god woude

Gzot fozrozs ut furie/

Dan triple / van ermenie/

En van anchiſofice / deg fýt vzaet/

135 Errm helde goet.

Si bochten mäge en penieren

Slingzen/ tribuken vā mānierē/

Cal
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Calpe/ foge/ en catte;

Dat bebe den turke sere matte/

140 Bedi si rechtë hare gew’kē

Jege de mur te wapene sterke,

Dan babilonien die saudaë/

Hi dede rechte volc faen /

‚ý. mangnete eñ .i. pendziere/

145 Ce w'pene/ lege de hare sciere.

Do gerede si hem 7 bede fiden/

Mailiic iegen andzē fide/

Als te stridene gemenlike.

Si worpe iwart gemenlike

150 Menege ou'gzoete steen /

[Kol.D.] Dat nes logene geen.

Fec scaten si sere udew't/

(Dat ſegir u bi mire vart )

Menich_quareel / gzoet eñ ſcarp.

155 Die . scoet / dander warp ;

Dat assaut was h’de groet ;

Baer bleef menich kerſtlin doet/

Die boz die stat te dien tide

Jegen die turke quam ten ſtride.

160 Int felue afſaut wag mar /

En Kt. die gzave wýś ;

Hm seluen fulle fi berechte/

En oec voz al dander vechtë.

In dat vozbechten godweet/

165 Dat w't mal' ſijnt ïcet/

En t/ w'liker dinc:

Want
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Want maï .í. wonde ontfinc/

( Biden goede gt daneele )

Dar met i. starpen quarele

170 Sa dat mal' ( want ict lag )

Demü'mee fijnt en genas.

Hi was gescofe op ſýn bozſtbeen/

Dat hem ten froudzē dozfcée ;

So dat mal' met alle

175 Vādē ozse moeſte vallë

Op die erde te dier ſtede.

Ce gode bedi fine gebede

En bat genade amoedelike

Gade de h'e van hemelrike/

180 Dat hi sine ziele moeste beware

En boere metter ingel scare.

Dat quarcel was scarp en gzoet/

Daer mede ridd' mete scaet/

So dat mal' de wigāt

185 Sterbe moeste al te ant.

Doe clagede mal die h’e

Die fonden uter mate fere

Die hi an k'le adde gedaë.

Demoedelike bat hi far

190 Onse he te dien städe/

Dat hi he b'gaue fine føde/

Ende der alle bandze met.

Toe wende .At. bi mire wet

Doz fine arm. doe for hi saen :

195 .Kt. laet v wenè ſtaen ;

En bit gode talle stonde/

M Bat
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Dat hi mi b'geue mine sobe/

Daer ic mede ben gebōde sere.

Doe beual hine onse here/

200 En hietene gzoctë al fine vziëde

AANTEEKENINGEN.

-

Dit Derde Fragment betreft de heldendaden van Rey

nout in Palestina. Na nevens zijne broederen den zoen

met den Keizer getroffen te hebben , ontdeed hy zich

van alle wareldfche zaken , vestigde zijn zoon Emme-

rich in zijne goederen , en verliet vrouw en kroost , omf

als Kluizenaar in een woefteny te gaan leven. Doch een

Engel deed hem naar ' t Heilige Land trekken om dit te

helpen winnen , waar hy dan ook onbekend , in gemeene

kleeding , en ongewapend heen trok , en blootelijk met

een knots in de hand wonderen van dapperheid be.

dreef. Want der wareld wars geworden , had hy gelof-

te gedaan van nooit weder een paard te beftijgen of

zwaard of ander wapen te voeren ; het geen hem een

Geeftelijke verklaarde dat echter geen houten knots in

floot. Deze knots beftond in een pruimboom dien hy

ontwortelde , en waar meê hy onder anderen drie Sul-

tans doodfloeg , en Jeruzalem hielp veroveren.

brok begint wederom afgebroken in ' t midden van eenen

volzin , doch onderftelt de Christenen reeds in het be

zit van Akkers ( d . i. Acra , of Ptolomaïs ) , ' t geen

Reynout reeds had helpen veroveren.

Dit

vs. 1. Groote torem Toren of toorne is by onze Ou

den verdriet , droefheid. En die was hier by dit volk ,

ter
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ter zake van de groote voordeelen , bereids door de

Kruisvaarders op hen behaald.

vs. 2. Hi. Dees krijgsman , wiens neef Reynout ge-

zegd wordt , is zijn oom Malagijs ( zie in dit Fragment

vs. 124 ) , die hem , mede uit kracht eener byzondere

openbaring , naar Paleftina volgde , daar vond , en ge-

trouw bybleef tot hy hem , met een kwareel door.

ſchoten wordende , ontviel. Vs. 21 wordt hy genoemd.

10. Store. Lees : ftorm. Binden dagen is in of

in den omvang van die dagen. Dus vs. 34. Bind nach

te. En even zoo vs. 56 en elders bindien voor op of

in dien tijd ( toen ). Bedi is daar- of waar-om.spre

14. Payiene ' t Franscn paiens , heidenen. Men weet

dat de onkunde van die tijden de Mahometanen voor

Heidenfche afgodendienaars deed houden. Allerlei fabelt.

jens van hun beeldendienst ( men weet echter dat geen

volk meer affchrik van al ' t gene daar naar zweemt ,

voeden kan ) fieren de oude Romans op.

16. En visten wat doen. Dat is : En wisten (wisten

niet ) wat te doen. Van vast zie Fragm. II , vs. 44.

Diere vloen is die er vloden.

P

vooruit ; voor genoch , genouch.

Voor voeren lees voren ,

23. Die. Lees : En; ten zij de meening mocht zijn

dat Reynout hen die Malagijs met het zwaard geveld

nad , met zijn knots afmaakre , ' t geen in de veldſlagen

van dien tijd het werk der gemeenen was ; met wien

hy ook inderdaad te voet ftreedt.

26. Jagedife. D. i. jaagde hy ze. Dat , is tot dat.

29. Om hare gewin. Om hun fchade in te halen.

32. Getelt, Hunne tenten. Collective.

M 2

avigace
Legierde

dien



180

diende of legerde of logierde te zijn. Beide goed în den

tijd als dit gefchreven is.

vs. 36. Ne dorften fi. Naamlijk , de Saracenen.

42. Onthier, d. i . tot dat. Zie Huydec.
- Si is in

deze regel de Saracenen ; in de volgende , de Christenen.

38. Te is naar Jeruzalem.

47. Biden here die mi geboet. Zie II , 361 .

48, 49. Lees:

Die fi toen daar inne vonden

Binnen den felven ftonden

Waer fo fire toe quamen.

D. i. zy floegen ze dood dadelijk als zy daar kwamen.

Waer fo is een pleonafmus , even als wanneer ſo , en der.

gelijke , nog lang in 't gemeen gefprek bewaard geble-

ven. Sire is , zy daar ; toekomen is aankomen.

52. Geruent. D. i. geruimd , dat zy de ftad geruimd

( verlaten ) hadden.

54. Takers. D. i. te Akers ( Ptolemais ) , waar zy

de buit , die zy gemaakt hadden , verdeelden.

56. Hen. Dit staat op onze lieden , van vs. 51.

61. Droefde. Bedroefde zich , zeggen wy thands.

Doch droefde , als verbum neutrum , is oud en goed.

64. Sochten voer vele houde. Zochten veel troost ,

als men thands zeggen zou , voor hulp. Men zei oud.

tijds foeken voor iets ; nu , iets of naar iets zoeken.

70 , 71. Graf, lach. Oud rijm , het geen , even als

ons onverfchillig gebruik van graft en gracht , lucht en

luft , en dergelijke , de oude mollige uitspraak van de

fbetoont , die onze taal kenteekent , terwijl men ze nu

in tegendeel met een Hoogduitfche fcherpte uitbrengt ,

die
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die een rechtfchapen Hollandsch oor pijnigt. En hoe

kan men zoo dwaas zijn , daar immers onze verba toonen

dat wy geen harde fkennen? Vergelijk mijne Verhand.

over de Geflachten , Aanteek. nnn.

vs. 74. Sparen is uitſtellen. Zie hier voor.

76. Conchereren. Het Franfche conquerir. De misflag

van heigeleg voor heilige wijst zich-zelven.

77. Ende doen enz. Uit de macht der Turken rukken.

Even zoo vs. 90 , deen uit der heidenen ant. En op ge-

lijke wijze beneden , vs. 118. Doen was by onze Ouden

een zeer algemeen hulpwoord ter uitdrukking van wat

daad of bedrijf ook. Zie ook IV , vs. 63. hem in pine

doen , voor zich pijnigen.

80. Twi is waarom. Zie boven II. vs. 192. Wy zou-

den hier de omgekeerde conftructie als confequens ge-

bruiken , en zeggen zy zullen , voor fullen fi als hier.

Venden is vinden , hier te nemen in den zin van kiezen ,

uitzoeken.

vs. 82. Tiple. Lees : triple ( d. i . Tripoli) en An.

ticchie; en voor me , lees mede.

84. Over ze. Ze is zee. Dus we voor wee in Fragm.

II , vs. 68. De benaming van Over-zee was in de da-

gen der kruisvaarders en nog in de dertiende eeuw ,

de meestgebruiklijke voor Palestina , en in dezen zin

fchreef Maerlant ook van den lande van over zee.

86. Dus boden. Lees : dus ontboden fi.

87. Herwaert ouer.

tot hiertoe , waar men༔

Dat is van de uiterste grenzen

onderfteld wordt te fpreken ; en

dus werd het onder de laatften onzer Vorften in den

kanfelaryftijl gebruikt. Doch hier is de beteekenis :

M 3 zy
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zy ontboden herwaart henen dat lant ( naaml. al wat daar

ftrijdbaar in was ) overal.

Voor 't overige ziet men licht uit de tautologie van dit

gedeelte , dat het geweldig bedorven geworden moet zijn.

vs. 92. Des voeren die kerstine vroe. D. i. Deswegens

trokken zy ( van overal te famen ). Vroe is vro , blij-

moedig.

100. Verheuen. Voor opgeheven. Zy zijn opgeheven,

voor hieven zich ( of hunne legering ) voor Akers op.

Opheffen is hier als verbum neutrum gebruikt.

102. Begeven is omgeven , omringd , omlegerd ; bele-

gerd als wy thands zeggen ; ' t geen er ook boven gefchre

ven is. Niet verlaten , als ' t woord nu te kennen geeft.

104. Des macht. Zichtbare ſchrijffeil voor maekt. Doch

even zoo in Fragm. IV , vs. 32 , gemacht voor gemaekt.

Wellicht aan een Hoogerlandfchen affchrijver te wijten.

105. Mal. Malagijs , van wien hiervoor Fragm. II ,

vs. 372 , enz.

107. Op. Dat is, tegen het Christenenheir.

107. Schade genomen. Deze wijze van uitdrukken ,

welke aan het Latijn herinnert , plach by de Ouden ge-

woon te zijn.

III. Te dien fpele. Dit is eigenlijk : in die kans. Spel

is kans. Hier van vten ſpele gaan , wanneer er geen win-

nen op zit.

112. Adde gedaen. D. i. dood gebleven zouden zijn.

Misschien moet men lezen , addent d. i. hadden het.

114. Die ftorie. Verbastering uit diftorie ontſtaan ,

wanneer men dus fchreef voor de hiftorie. Even zoo

vs. 104.

vs. 116.
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vs. 116. Si daden. Namelijk de Christenen.

118. Achterdaden. Deden wijken, te rug floegen. Zie77.

122. Dus ...fefe. Lees : dus joegenſeſe ( d. i. dus

joegen zy hen ) binnen de ftad.

129. Te wachtene op. Lees : te wachtene , OF —

130. Kwalijk ſtaat hier in ' t HS mere , t geen uit de

vorige regel door achteloosheid herhaald is.

132. Sorcors. Lees : foccors. Triple is Tripoli , Ermenie

Armenie; en voor Anchifofice , leze men Antiochië.

>

136. Mangen , mangones in ' t Latijn van dien tijd.

Voor penieren , lees pierrieren , dat is , met een Fransch

woord , fteenwerpers , waarvoor men veelal pedrieren

zei , als acht regels lager. Tribuken , is ' t Franfche tri-

buche , ' t geen uit ons Nederduitsch trekbus is. Van ma-

nieren , is in foorten. Talpen , mogen blinden zijn , zoo

het geen ſchrijffout voor falgen is , ' t geen uit het oude

phalaricae verbasterd is en brandpijlen beteekent. Voor

fogen denk ik dat men ( even - ) hoogen , ter beklimming

moet lezen. Katten zijn desgelijks ftormtuigen.

142. Van babylonien die foudaen , hi , enz. Eene con-

ftructie , by onze Ouden niet vreemd , en in mijn tijd

by 't gemeen nog overig in de gefprekken. Even zoo

zei men: de ſchrift die zegt , voor de ſchrift zegt. Even

zoo IV. Fr. vs. 129.

144. Mangnelen , ' t zelfde als mangelen of mangen

beuktuigen. Zie mijne aanteekeningen op den Muis-

en Kikvorschſtrijd. Van pedriere , zie boven.

147. Mallijk. Elk. Het woord is eigenlijk manlijk

(viritim). Vergelijk IV , 52. Die Soudaan of Sultan van

Babilonien verdedigde de ftad tegen de Christenen .

M 4 VS. 159
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vs. 150. Inwart. Verfta : Naar binnen , in de stad.

152. Udewart is uit de ſtad naar buiten. ,

153. Vart. Lees : wart, d. i. borgtocht , guarand.

Het is ' t zelfde woord als waarde in voorwaarde. Ver-

gelijk Fragm. II , 161 .

155. Warp. Praeteritum van werpen , waarvoor wy

nu worp zeggen. Ons wierp is van worpen of warpen

uit een andere dialekt ; en zoo is ' t ook met ſtorf, dorf,

en zworf, oudtijds ſtarf, darf, en zwarf, en ook ſtierf,

aierf, en zwierf. Ook ons wierd is eigenlijk het prae-

teritum van worden of warden , en niet werd.

156 en 170. Asfaut. Storm. Deze Franfche woor-

den waren ten aanzien van krijgszaken ſedert de Kruis-

tochten aangenomen.

165. Sijnt. Ons fint ; waarvan zie ons III Deel der

Taal en Dichtk. Verfch. , bl . 58.
·

9
166. Waerlike dinc. Lees : waarliker dinc d. i. in

der daad. ' t Is een genitivus abfolutus. Even zoo Fragm.

IV , 115.

173. Doorfcheen. D. i, door- of uitſtak. Dat is

hier , dat het.

174. Met alle. D. i. Gantfchelijk . Wy hebben de

uitdrukking nog over in ' t ontkennende niet met al.

178. Omoedelike is oodmoedelijk gelijk wy thands zeg .

gen ; ' t is van ode , zacht , lenig , buigzaam , ' t geen

even zoo tot ó áls tot oot faamgetrokken werd. Weinig

later is het oemoedelijke geſchreven. Nu fpelt men oot-

moed; kwalijk.

193. Doe wende. Verfta weende. Dor is om. 't Be

teekent ter zake of ter liefde van zijnen Oom.

VIER
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VIERDE FRAGMENT.

Di abg 7 fine h'te tore

Dat hi flozb'ge adde v’lorë.

Doe wzanc fine ābe Kt. die h'e/

En mesliet he h'de fere.

5 Mettien es aÿj. toe geſtaen /

Sine oge liet hi ōme gaen/

En fach fine lieue vader

Sine ande bzingë alle gad';

Doe w't ontſteke die wigant

10 En met torene begzepë te ant

Dan onnere en va scandē.

Dat sw't hief hi met bedë ande

' hi voz geleranne ftoet

Coznech en in euel moet/

15 En slouch of de heelt onmilde

Den flink'en arem mettë fcülde

Doe sp'c .aj. met genint :

Wiltu noch lien / pute kijutz

Doe antw'de galeran :

20 atuit fc / ti g? fan.

anettie heefti fw't d'heue

En na .a . geslege

En slouch af de ionch'e

Dii. maflen en mere/

25 En flouch de loch'e goet

I. wonde 7 fine voet.

DoeM 5
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Doe sp'nt .a . acht' w't

Met aftë hief hi sÿjn scerpe sw's/

En flouch geleranne doe

30 Hechte tote fcaudze toe/

Dat hi doet viel voz fine botte/

En heeft he gemacht boetë.

Doe fpt het met genint :

Gebenedýt fi fulc kint

35 Die duş gedane flage flet.

Doe viel Ft. wel gereet

Op die erde/ en dancte sere

Dand ere/ onse he/

Di hi he nu abbe gedae

40 ben camp al föd' wae.

Doe dede k’I die wigāt

Galeranne angë te antz

En die vradzē dedi nu

Olle va fine rade segir b /

45 So dat vã hare geflachte

No bi bage no bi nachte

He ne geen gew’like

Ce rade gine in bzank’

Nemb'meer warliker dine

50 Met ne gene cō;

[Kol.B.] No nemb’me ne ſoude hier na.

Dat willir dat mallic b'ſta.

De fal aÿ. in eere

Cote parÿg wed' herë.

55 M betrede fine leen /

on nai sẽ haane in the.

2

XI-
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Wldug so bleef die lanchere

Mette co. vozw't mere.

Nu v
u willic & maken cont

60 Wat Ht. bede 7 cozter stont.

Hi warp op sýn ſcarlake/

Sciere leder dedi maken/

En sal hë doen 7 goeter pine/

En gine wech al ftillekine.

65 Des selfs nachs ginc hi danë

Bid' sterre en bid' mañë/

We're wouch 7 bzemde lant

't he was wel ombecant.

Doe diende d' die heelt fier

70 Kt. gelÿjc .i. bouier

D' wan hi bzoet die g’ue ſtout

An wege te makene dzouch hi out

Hodedi mortele en stene

En diede de liede al gemene.

75 Dug wan hi / deß hi leuede d'

Dat he fur wit en sw'.

Want hi wilde d' gene noet

El niet eten da gerstyn boet/

En dzanc d' fonteine die hi vant

80 J. bat obecende lant.

Aldo lede Ft. die wise

Sin lijf doz gode van paradiſe.

Dit h'te it. alſe lange

Dat het quam te fare gange.

85 Doe hozde it. die niemare

Dat
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Dat 1. k'ke begane w're

Cote colne op die rýn ſtat/

Ou'm' segic v bat/

En dat mẽ daer ontbode te ware
1

90 Tem❜maue en mesnare/

En alle die gelt wilde winne

Dat si te colene quame binne.

Heinout gerede fine vart

En macte te colne w't.

95 En alfi bid' ftat qua/

Pzagedi ō dē meſtẽ mã
1

Die die khe make dede/

Die piners laede ter stede

' fine faë addē bodē.

100 Dae bagbe 7 cozte stode

[Kol.C.] Ht. die ftoute entie_milde /

Of hi .i. cnape hure wilde.

Die mest w't blide al te ant

Dat hi al sulke cnape dāt :

105 ant hi maercte fine lede

En fine gzoete manlichede.

Bi dochte ftare en gzoet /

Bide h'e die mi geboet/

En dochte bathi foude mage

110 Wel gzoete pine doge.

Doe began die mest houde

Ce bzagene die heelt Ht.

Mat hi elr bages hebbe woude.

Doe sp'e die graue va merewout.

115 'e/
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115 'e / it wille w❜liker dine

Eir dages í. penninc.

Doe sp'r die man te heelt geer :

He wane gi fult v’dienē meer ;

Wildi sÿjn dapper en snel

120 Gb bed'ue doen wel /

Ir sal v .iij. d . geue

Eir dages/ se mýn leue,

fit. antw❜de : wats gesciet/

He ine wille sa vele niet.

125 Doe waende die mest oppebare

Dat hi ute sinne ware.

En fpc/ ic falne v g'ne geue.

T. pennine/ sẽ min leue/

Dien willic nem / wete god/

130 En niet mer/ sad' spot.

So comt dan w’ke mozgë vzoe.

'e/ feiti/ So it doe./

Dae sp'r die mest totem: vient/

Nb doet dat gine v’dient./

135 Hi antw'de ic sal h'e.

Doe gine it. pine sere /

vāBide h'e va nazarene ;

Hi dzouch sulke steen allene/

Die fi .b. wats gefciet

140 Ne conste gedzagë niet.

Dus diende d die rike mā/

Dat hi m' i. d'. ne wan

Elex dages .i. alf iar ;

Bat
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Dat segic b al ou’wy'.

145 Sere pinde die gzaue rene /

En bzochte were meer stene/

Dat segir fond' spare/

Dan enege ma die d' ware.

Nochtan name ſi me' dan hi

150 Ce lone / deg getrouwet mí.

[Kol.D.] Als fine'gheselle ginge eten/

So wildi fijs niet w’getë/

Hine gine dzagë gzoete ſtene.

Dit h'di lange wile allene.

155 Als fine geselle ginge slape/

Gine hii vaſte mozteľ make/

Des adde fine gefellē nit.

Elx dages ad hi tere tÿt

.J. gerſtÿn bzoet en niet el/

160 Bozre dzanchi / dat wet wel.

Alle nachte lach hi d'

Op die stene moet en swarr.

Midusdaen leue ledde hi

Altene/ des gelouet mi/

165 Na dien dat ict gestreue sach.

Er iem d’kède de dach

Was hi emb' opſtaen /

En adde w’lýjx me gedaë

Dan d'enich bzachte

170 No bi dage no bi nachte /

Deg was die meſt' h’de vzoe

Dat hi hem come was alsoe.

Doe bzagdi hem openbare

Hot
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Hoe hi hiet en wi hi ware/

175 Deg ne wilde Kt. niet

Segge/ wat so he gesciet.

Doe mitten si o . name

Die hem soude fijn bequame/

Doe sp'r die meſt' bi g' ian ;

180 Hetwine senters man.

Aidus bleef Kt. den name.

Waest hem lief of Bequame /

Soe moefte bline al fijn leuë

Dat hem god adde gegeuë.

185 Die piners atbẽ gºte tore

Dat he fit. so dede te voren/

Dat hi bat werc allene bebe.

Die mesters volge emi mede.

Die meſters ſcolde harë mnape.

190 Dug lefde si met ongemake.

Die cnapen flauge i. raet/

Die he was d en quaet/

Hoe dat fine fouden ontliuë/

En felue Teere blieu.

1

195 Doe sp'r bade napë .i.

Wi sulle hebbe i. fteen

-

Boue ande hoge mure /

Dat sal he w'den alte sure.

Alſi comt met fine laſte
-

200 Op fine als so sal hi valle/

AAN-
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AANTEEKENINGEN..

Na de verovering van Jeruzalem waaraan Reynout

zeer veel toegebracht had , keerde hy ter zee weder

naar Frankrijk , en te Marſeille aangekomen , trok hy da-

delijk naar het Hof des Keizers. Karel ontfing hem met

blijdschap , en kleedde hem prachtig. Doch juist kwam

hy daaraan , terwijl zijn zoon Emmerich ( als hy ge-

woonlijk genoemd wordt , hier Aimerich , ) gereed ſtond

een kamp te vechten ter verdediging zijner eer tegen

eene valſche befchuldiging. Het is dit kampgevecht ,

waarin dit Vierde brok met een afgebrokenen volzin in-

valt. De befchuldiger is Galeran.

vs. 1. Hi is Aimerich , in vs. 5. door ay aangeduid ,

en nu in ' t gevecht in toren , d . i . bedroefd , om 't la-

ten vallen van 't zwaard.

2. Florberge: boven , Fragm. II , 93 , floberge. Eigenlijk

flamberge. ' t Was het zwaard, ' t geen zijn vader hem voor

zijn vertrek naar de Hermitaadje , nevens andere wapenen

overgegeven had , by 't welk hy hem ook tot zijn opvolger

ftelde en tevens Ridder floeg. Aimerich liet het zich

in de hitte van het gevecht uit de hand glippen , waar-

over Reynout zijn handen wrong , en

4. Hem mefliet harde fere. D. i. zich zeer ongelaten

toonde , gelijk men nog wel zegt ; eigenlijk een droevig ,

een wan-gelaat toonde. Maar het was dit wanhopig ge-

laat des vaders , ' t geen hem in die verlegenheid op-

wekte; en het zwaard ijlings van den grond deed rapen.

5. Toe geftaen. Toegefprongen.

vs. 3.
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vs. 8. Vringen. Voor wringen , waarvan wránc vs. 3:

het praeteritum is.

io. Met torene begrepen. Van droefheid bevangen ;

als men thands zegt.

13. Geleranne. De naam is Galeran. 't Woord ſtaat

hier in den vierden Naamval.

14. Milde is een epitheton van edelmoed. Lees on-

milde:

16. Arem, als elders ftorem. Vondel zei dus zellef

en ellek.

17. Genint. Genente of genende , is ftoutheid. Zie

Huydecoper. 't Is ook ernst , drift , en zoo is ' t hier

önder , regél 33.

18. Lien. D. i. bekennen ; belijden . Naamlijk : dat

gy valsch befchuldigd hebt.

34. Mailen. Lees malien.

30. Naamlijk : kloofde hem het hoofd door een flag

die tot de fchouderen toe doorging.

82. Boete, betering. Zie mijne Geflachtl, der Naamw:

35. Dus gedane. ' t Oude en echte voor ons tegen-

woordig dusdanige ; eene afkorting in compofitione ;

gelijk aldus daen vs. 163. Sletis flaat , en moet fleet

gelezen worden: Ons HS. vérdubbelt de vokalen vrij

zelden ; en zelfs de konzonanten fchaars;

43. Die verradren. T. w. die , welke bevorens reeds

de oorzaak van al de onmin tusfchen Karel en de Heems.

kinderen geweest waren , en nu even zoo Aimerich by

den Keizer verdacht trachtten te maken.

47. Hare. Lees harer ne geen ; geen hunner:

waerlike , is waarlijk.

N

GE

vs. 52.
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vs. 52. Mallic. Lees: elk of allic. Van mallic zie

hier voor , III. Fragm. vs. 147.

55. Betreden. Lees : beterden , verbeterde , ( d. i.

vergrootede ) hem zijn Leen. -

Burchten en Steden.

Borgen en fteen , is

58. Vorwaert. D. i. verder , vervolgens.

61. Op , lees af.

62. Schier is arm , behoeftig. Eene arme lederen kiel

deed by aan.

63. Pine is hier eigenlijk penitentie , boete.

65. Des felfs nachts. Oud. Thands zouden wy zeg

gen. Deszelven nachts. Dane is van daar.

67. W're wouch. Lees : verre wech. Doch dit wech

werd ook woch gefchreven , en de uitspraak trok naar

wouch. Men ziet hier weêr de vermenging van de v en

de w , in dit HS veelvuldig.

70. Bouier. D. i. Metfelaar , bouwer , werkman tot

metfelen , timmeren , ftraat maken , graven , enz.

72. Out. D. i. hout , even als ant , hant , en ande

handen.

-

75. Des hi leuede. D. i. waarvan hy leefde.

73 en 76. In beide deze regels ftaat een E vooraan ,

doch die ( als verfchrijving ) met een ftip geteekend is.

In vs. 76 ſtaat w'in in plaats van fwaer. Sur is zaur.

78. El. Anders. Zie ons III Deel der Verfcheidenh.

Gerftijnbrood. De meer Hooglandfche Legende zegt

Toggenbrood. Fonteine is fimpliciter water.

82. Sijn lijf. Verfta : dus leidde hy zijn leven. Sic

vitam ducebat, Lijfis leven.

vs. 83.
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vs. 83. Harte, d. i. hardde hy , verduurde hy , hield

hy uit. Even zoo vs. 154.

als boven.

-
Alfe lange , is alzoo lang ,

84. Lees in één woord : jaregange.

go. Timmerlieden en metfelaars. Voor mefnaren het

geen meer zoo voorkoomt , źei men anders en betef

metfenaren.

Macte te colnew't. D. i. Maakte zich naar Keulen ,

ging derwaart.

95. Mefté man. Lees : mefter , d. i. meefterman , bouw-

meefter , opzichter over ' t werk. Meefterknecht zeggen

wy. De Legende noemt hem den Meyfter int regierën

der werckluyden. De Bouwheer -zelf was Bisschop

Agilolf van Keulen.

98. Voor Pinners , als hier ftaat , lees : pijnérs ; d. i.

arbeiders. Zie van dit woord de Aanteek. op het III.

Deel van Maerlants Sp. Hift. Zie ook vs. 110.

99. Lees : loede d. i. loonde. Voor , in loon năm ,

huurde. Voor fine lees hine , d. i . hy hem. Naamlijk

Reynout den Meesterman.

-

100. Vragde is vraagde hem. Maar lees vragdine.

105. Maecte , lees : maercte , merkte op. Manlichede

is fterkte.

107. Bi dochte. Lees : Hi dochten , hy dacht hem.

108. Bi den here die mi geboot. Het affirmatif , waar-

van boven.

109. Lees : En dochte dat hi foude mogen enz. Pine

is arbeid , en pinen , arbeiden. Vergelijk III . vs. 136 en

145. Voor oude , lees houde , d. i . gunftig , minzaam.

N 2 vs. 120%
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vs. 120. Bederue , plicht. Zie van dit woord de Aaft

teek. op Maerlants III. Deel van den Sp. Hift.

121. .iiij. ď. D. i. Vier deniers of penningen.

126. Sijnne is zinne , verftand. Hy meende hem ver.

ftandeloos te zijn. Ic falne , is ik zal hem ( den pen-

ning naamlijk ) u gaarne geven.

-

131. Vroe , is hier vroeg. Doch vs. 172. is ' t we.

derom : vroo , dat is verblijd.

139. D. i. die zy met hun vijven te famen niet dra

gen konden.

142. Lees: Dat hi maar een penninc ne wan. Van

maer met het negatif , zie ons III Deel der Verfch.

Voor meer las ik liever146. Werx. D. i. te werk.

mere. Nochtan is bovendien.C

III. en IV. Deel.

Zie de Verfcheidenh.

152. Hine. D. i. Of hy ging. Zie boven.

-

zie
155 en 156. Van het rijm van ſlapen met maken ,

Huydecoper in ' t breede op Melis Stoke. Vaste is

hier het adverbium ; het beteekent fchielijk , maar in het

gebruik wil het , in tijds , by voorraad , uitdrukken.

158. Tere tijt. D. i. ter eenre ( ter zelfde ) tijd.-

De Legende zegt : Hii en aff nochtant niet da eyns des

dages eyn gerftenbroit , ind dranck waffer.

157. Nit. Lees : nijt , nijd.

160. Borre dranchi. D.i. born dranc hi , water. Ver-

gelijk vs. 79. Born en fontein voor het water-zelve is

by onze Ouden zeer gebruiklijk.

164. Altene. D. i. eenparig.

vs. 166.
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vs. 166. Er , lees eer. Verkēle , is herkende , ge-

waar wierd.

168. Wlijk. Lees : werx me gedaen. Mee is meer.

Echter ware 't hier beter , mere , om ' t vers.

Vrachte is wrachte , d . i. werkte.

D. i. zochten een naam ,
178. Micten om .i. name.

zagen om naar een naam voor hem.

180. Hetwine is heeten wy

―

hem. Voor fenters man ,

lees : fent Peters man. Do hietfchen fy yn fint peters

werckman , zegt de Legende. ' t Was om dat die kerk ter

eer' van fint Peter gefticht werd.

182. Bequame. D. i. aangenaam. Doch men leze ,

tegenstelling:

Waeft hem lief of onbequame.

in

183. Volgen. Lees : bolgen , ' t praeteritum van belgen.

Zy werden ſteeds meer en meer te onvreden over het

weinige werk dat de overige arbeidslieden in vergelij

king van Reynout , verrichteden , en verweten hun dat.

190. Met ongemake. Met verdriet.

192. Die hen was d en quaet. Zeker heeft er al of

ol geftaan , in d verbasterd. Lees :

Die hen was was alleenen quaet.

200. So fal hi vallen. Men ziet duidelijk , dat dit

vallen niet op laste kan rijmen , en cen louter aanvul-

fel is om den afgebroken zin eenigzins te voleindigen.

Leze men:

Op finen als fo falwi casten.

Als is hals ; casten is werpen , ' t Engelsch to cast , en

Deensch kaste , by onze kinderen nog bewaard in het

N 3
kas.
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kasty fpelen, d. i . werpfpelen. Het Deensch zegt ook

kastepiil , kastegevær , kastegarn voor werpfchicht , werp-

fpiets (werpgeweer ) , werpnet.

Ter voltooiing van den Roman die hier afbreekt , merk

jk nn nog aan , dat de moord gelukte , doch de Legende

doet hem door de werklieden by het uit de kerk komen ,

opwachten en doodſlaan , en zijn lijk in een zak in het wa

ter werpen; waarin het door een mirakel ontdekt , op-

gevischt , en ter zake van de wonderbare genezingen , die

het uitwerkte , in de kerk te Keulen als een heiligdom

ten toon gefteld , vereerd , en naderhand naar Dormunde

vervoerd werd. Zijne Canonifatie , volgens de Legende

ten verzoeke van Keizer Karel gedaan , fchoon naar de

algemeene meening deze verheffingen van menfchen tot

heiligen van vrij later tijd dagteekenen , gaat ons hier

piet aan. De wijs van hem om te brengen beſchrijft

de Legende dus. Zy pasten hem ter gelegener plaatfe

op , zegt zy , en fy vielen wreitlichen in yn , ind floigen

eme myt yren hemeren fyne hilge hueft yntzwey , alſo dat

fyne hyrnen vyflieffen , d. i. daar uit liepen.

IETS
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OVER DE ZOOGENOEMDE

STOP WOORDEN

IN DE VERZEN.

Menen heeft geen haatlijker woord in heel den

omvang van het Dichterlijke vak , dan dat van

ftopwoord. De Franfchen zeggen cheville. In-

derdaad bevat het niet flechts een befchamend ,

maar zelfs een befpottend verwijt voor den

Dichter of Verzenmaker , van het zij zijne taal ,

het zij zijne uitdrukking , het zij zijne verſifica-

tie niet meefter te zijn. Intusfchen zijn niet zel-

den de verzen vol van ftopwoorden , die nie-

mand in ' t oog loopen , en welke eene valfche

verfificatie als die van den flof-flof trant , onge-

merkt met zich brengt , en noodwendig meêbren-

gen moet , om dat zy tegen den aart onzer taal

is . Ik wil daar geene voorbeelden van by-

brengen , om dat zy hatelijk konden fchijnen.

Maar niet alles ook is ftopwoord , wat de pe-

N 5
dant
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dant die zijn taal niet kent , of te grof van ver-

ftand is om juist en naauwkeurig te denken en

een vers dat hy leest , te verftaan , daarvoor houdt.

Menigmaal dient een woord , dat gemist worden

kon zonder den zin tot onzin te maken , tot jui-

fter bepaling of uitdrukking van den zin , fchoon

niet ieder gemaakt is om dit te gevoelen , of daar

de vereischte opmerking aan geeft. Zeker , waar

de Dichter Dichter is , dat is , waar hy zijn ge-

voel uitſtort , kan hem geen ftopwoord ontglip-

pen , en dus is de praefumptie altijd voor den

echten Dichter en tegen den vitter , om dat de

eerfte niet onderfteld kan worden in te flapen ;

hoe zeer ook 't quandoque bonus dormitat Home-

rus in ieders mond is , en vooral in dien der

duizelige herfenbollen van rijmende en windbra-

kende Prozaïsten , die zelden recht wakker zijn.

Ik wil daar een voorbeeld van bybrengen uit

Boileau ; iemand die gants niet duizelde , maar

echter zoo weinig wezendlijk en in ziel en geest

Dichter was , dat zekerlijk zijne minſte verzen

hem ' t hart ontvloeiden , maar zijn welgevuld

hoofd hem en ftoffe en vorm opleverde , die hy

met bedachtzame zorg te famen bedacht en ver-

eenigde ; en wiens lesfen en oordeelvellingen in

de Poëzy uit dien hoofde ruim zoo veel kwaad

dan
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dan goed delen. Deze in zijne bekende vergo-

lijking tusfchen twee Franfche overbrengingen

van de Italiaanfche Novella , uit Ariofto geno-

men en onder den titel van Joconde bekend , waar-

by hy ( en met groot recht ) de palm aan La

Fontaine toewijst , levert daar een ftaal van op ,

in eene berisping van de andre vertaling , welke

Bouillon tot Autheur heeft. Deze laatſte ſchrijft :

Aftolphe , roi de Lombardie ,

A qui fon frere plein de vie

Laisfa l'empire glorieux

Pour fe faire religieux.

Waarin de Franfche Wetgever op Parnas 't plein

de vie voor eene cheville verklaart. Zeer kwalijk,

Op de conftructie valt aanmerking , maar op de

woorden niet. Deze drukken een zeer aanmerklijk

punt uit , zonder ' t welke het laissa veel te on-

bepaald zou zijn en niets treffends hebben. Op

elk rijk dat erfelijk is , past altijd dat laisfa , 't

zij het by 't leven of by de dood des voorgan-

gers overgaat ; maar 't aanmerklijke is , dat die

broeder ' t hem by zijn leven , en niet flechts by

zijn leven', maar nog in de volheid , de kracht ,

den bloei van het leven , en niet in verzwakking

van ouderdom , uit verdriet des levens , overliet.

Dit treft , als men ' t wel leest en goed naar den

zin
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zin accentueert; en dit moest treffen , zou de In-

leiding niet een onbeteekenend ding zijn . En om

dit treffen moest dan ook , na de opgewekte be.

vreemding over dit zonderlinge , de beweegreden

of ' t oogmerk daarby gevoegd worden : Pour fe

faire religieux.

Dat Boileau dit religieux nu ondichterlijk

noemt , zij zoo ; maar het was immer zoo goed

als moine , en zekerlijk nog beter , dewijl moine

in het denkbeeld iets belachlijks of vernederends

met zich brengt , en Bouillon zekerlijk , naar de

denkwijze, by hem te onderftellen , de zaak als

een daad van Godsvrucht befchouwde , die geen

lachen of meesmuilen verdiende. Wy by ons

zouden kloofterling kunnen zeggen.

Even zoo is het met het epitheton van glo-

rieux , waar Boileau den fpot meê drijft , als of

het in tegenstelling ftond met eenig ander empi-

re , dan ' t gene Aftalfoos broeder verliet. Boi.

leau las het in die opvatting ; maar verkeerde-

lijk. Het eerzucht-vleiend gebied of gebieden ,

want dus is het dat men glorieux hier verftaan

moet, ftaat in tegenstelling met den aart van het

kloofterleven. 't Is la gloire de l'Empire , la

gloire du throne , de luifter van ' t gebied , van

den throon , dat hier epithetisch door het adje-

ctif

1
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ctif uitgedrukt wordt , gelijk men in alle talen

doet , en inderdaad Poëtisch is. Heeft zulk een

woord , als zeer dikwerf 't geval is , ruimer en

enger zin , zoo moet men het opvatten naar de

zin meêbrengt ; gelijk , met alle woorden , des Le-

zers plicht is . En die dit niet weet te doen , is

te onkundig in de taal om te lezen ; die het niet

wil doen is een calumniator en cavillator , een

vitter , en toont zijne vuilaartigheid. Dat het

ook keuriger en fraaier uitgedrukt kon zijn , mag

er aanmerking op doen vallen , maar dit wettigt die

aanmerking niet welke volftrekt valsch gezien is .

--

Ik mag hier nog opmerken , dat het woord

laisfa , als eigenaartig voor Nalaten by erfenis

gebruikd , wel degelijk het plein de vie vorder-

de , en dat , by het boertige van het gantfche

ftuk, deze catachrefis en oppofitie van het nald-

ten by levenden lijve , zekerlijk in dezen aanvang

reeds den aart der vertelling aankondigt.

WZie daar eene kleine proeve. Daar is onder

de werken der Maatſchappy van Nederlandſche

Letterkunde , in het VII deel , eene gekroonde

prijsverhandeling van een Duitſcher , behelzende

een aantal van aanmerkingen op Dichterlijke plaat-

fen, waarvan wel de meeften niet beter ge-

grond zijn dan de hier aangevoerde van Boi-

leau
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leau ; en zoo is het met een groote menigte der

berispingen op Dichters , die zeker hunne taal en

uitdrukking beter verftonden dan vele met eene

ware of bloot ingebeelde , doch veelal het oor-

deel belemmerende geleerdheid beladene Critici

die zich tegen hen opwerpen , en alle die ( wel

vitio creati ) Cenfores , die zich aanmatigen

voor het Algemeen te beflisfen.. Doch genoeg-

zaam alle de nieuwe zoogenoemde Aefthetici zijn

vol van die domheden , en hebben ( hunne val-

fche beginfels en ftelfels daargelaten ! ) in dit

opzicht onbefchrijfbaar veel kwaad gedaan , eit

eenen ondichterlijken geest ingeboezemd , die

hoe ftrijdig met den aart onzer Natie , uit den

laffen hoogmoed der betwetery die licht in-

gang vindt , aan werd genomen en doorgedron-

gen. Het ware der moeite wel waardig , doch

vereischte cen geest boven zijn tijd verheven , al

zulke verkeerde oordeelen te recht te wijzen ;

vooral daar ( hoe wonderfpreukig het tegenwoor-

dig ook klinken mag ) Poëzy , Godsdienst , en

Zedelijkheid , in ' t gevoel , dat in deze-alle het we-

zen maakt , allernaauwst aan elkander verwant zijn.

Onkunde van taal veroorzaakt ook misgrepen

die mede hiertoe te brengen zijn ; en het plein

de vie, door Boileau gegispt , brengt my te bin-

nen,
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nen , dat ik , ruim zeven jaren oud zijnde , eens

het bekende verhaal van Fedrus : Simonides qui

fcripfit egregium melos , etc. over wilde bren-

gengen en dus begon :

Simonides , die in zijn leven

Soo fchoone dichten heeft gefchreven ,

Befloot , door armoë aangezet ,

Te reizen door de Griekfche fteden,

Om by de Vierjaars plechtigheden

Zijn kunst met voordeel te besteden , enz.

-

Dit kladtjen werd wel zeven jaar later onder

andere verſcheurde papieren door mijn Vader ge-

vonden , die 't las en er om lachte. Het in zijn

leven , kon de aanmerking ook niet ontgaan dat

niemand na zijn dood verzen maakt. — En het

was my wel. Ik weet echter zeer wel , dat ik

toen ik 't ſchreef niet dat gene door die woorden

verſtond waar die aanmerking op floeg; maar dat

het by my verwarring van de eene met de andere

uitdrukking was. Ik had gemeend, VAN zijn leven,

en deze phrafis met IN zijn leven verward. Poë-

tisch was zeker die uitdrukking niet , en ook

hier ongepast , maar ik die in dien tijd Simonides

nog niet kende als Dichter van beroep , fchreef

ter goeder trouw wat ik meende. Van zijn le-

ven is , wel een of andermaal , wel nu en dan in

zijn
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zijn leven. Niemand byna is er ,

van zijn leven ook verzen gemaakt !

mijn leven te paard gereden; dat is ,

rijder , maar deed het toch wel als

kwam, doch doe het niet meer.

of hy heeft

Ik heb van

ik ben geen

het te pas

Ik ben van

mijn leven niet ziek geweest, heb ik vele oude

lieden hooren zeggen ; nu zal de gezondſte-zelf

van onzen leeftijd in tegendeel wel verklaren dať

hy ook van zijn leven wel ziek geweest is. Mijn

kinderlijke misſlag was derhalve niet belachlijk ,

als vond ik noodig te kennen te geven dat de

man niet na zijn dood verzen geſchreven heeft ,

maar een misflag zoo ten aanzien van de taal als

van den man. Ten aanzien van den laatſte , dat

ik hem niet als toen reeds een Dichter van mé-

tier zijnde , befchouwde ; van de eerſte , dat ik ;

by gebrek van taal-oefening , in zijn leven met

van zijn leven verwarde , en heeft geschreven,

voor had gefchreven gebruikte , 't geen de zin

naar mijn oogmerk geeischt zou hebben. En

hoe velen gebeurt dit zelfde in deze rook- en

versbrakende dagen niet !

Deze kleine aanmerking als gedeelte van eene

gantfche ontleding van de zoogenoemde Disfer-

tation van Boileau , dacht ik niet ondienſtig om

een
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een oogenblik de aandacht te vestigen. Het ove

rige is onder andere opftellen verloren . Ik zal

er echter nog het volgende byvoegen.

Ik haalde daar een voorbeeld van onkunde in

-

de taal by een ſchrijvend kind op. Maar de

onkunde in des fchrijvers taal is ook fomtijds by

den berisper. Huyfinga Bakker , in ' t Vijfde

Deel van de Werken der Maatſchappy van Ne-

derl. Letterkunde , brengt een plaats van Van Gi-

ſtelen by, behelzende eene Vertaling of Navol-

ging van Ovidius brief van Leander aan Hero , en

befchuldigt hem daarin de Lade der STOPWOOR-

DEN dapper geplonderd te hebben. Men zal in

dien brok echter geen Stopwoorden vinden , zoo

men weet en zich flechts herinneren wil , dat de

adjectiven in dien tijd even zoo goed en regel-

matig achter als voor de fubftantiven ftonden .

als wywy zouden

www

zeggen ;

Den nacht fcheen gelijc den dach bequame,

is eenvoudig : gelijk de aangename dag , waar-

meê hy het nitor diei van Ovidius uitdrukt.

Het fwemmen onfachtig is cenvoudig het onzach .

te, het harde zwemmen ,

en onfachtig was toen even zoo goed als onzacht

tegenwoordig is. Ook is waarlijk dit voorbe

reidend inboczemen van Leanders groote ver.

mocionis daar niet ongepast of onverſtandig.

O Voor
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Voor ' t overige , moet men die verzen zuiver le-

zen ; niet bedorven , gelijk hy die ze hekelt, die

misschien gevonden heeft , althands geeft. Dus

moet men daar lezen :

Alcione bewees my ook , als de EENSAME,

Scetigheid.

Eenfame , zeg ik, en niet eerfame. - Dat

is: Alcione, als eenzaam op de zee, (even als

ik,) bewees my vriendelijkheid. Dit zegt , dit

meent hy. Alcyones folae heeft hy in dien zin

verftaan , en fchoon de Latijnfche Dichter daar

blootelijk de Alcionen of IJsvogels-alleen ( dat

is , niemand dan die , ) meê gemeend mag heb-

ben, zijne opvatting geeft in de wending van ge-

dachte , die zy meêbrengt, iets teders , iets aan-

doenlijks aan dit verhaal , dat Poëtisch is , en zoo

hart als verbeelding ftreelt door Alcione-zelve en

haar ongelukkige liefde in herinnering te herroepen.

Maar hoe affchuwelijk is het tweede vers daar-

aan volgende , mishandeld !

Ik rechte my eens oppe fchouwende blame

Als de vermoeide door 't fwemmen.

Wat zin is daar in? Schuwt of vermijdt men

een blaam 'door zich op te rechten ? En wel-

ken
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ken blaam , daar niemand hem zag in 't holle

der nacht? En zou hy met vermoeidheid van

't zwemmen voor te doen , den blaam van die

hem gezien had, ontweken hebben ? Tot dat

einde had hy liever onder moeten duiken. Wat

gezond verſtand is dan met deze woorden ver-

eenbaar? Neen waarlijk , Van Gistelen was verr'

van zoo zot te zijn. Immers is ' t klaar dat de

Dichter gefchreven heeft : - Schouderen lame;

dat is , lam vanfchouderen , als (door en door)

afgemat zijnde van ' t harde zwemmen , waarmeê

hy de Latijnſche lasfi lacerti ( matte armen )

van het oorfpronklijk volkomen en zeer krach-

tig uitdrukte , ja verſterkte. En zeer klaar is

dit , zoo men flechts inziet dat in de vermoeide ,

de niet het lidwoord , maar het voornaamwoord

dé (ons die) is , en vermoeide geen participium ,

maar een imperfectum van 't verbum neutrum ;

en dat de zin is : ik richtte my eens op , lam van

fchouders ( zijnde ) , als die vermoeid werd door

't zwemmen : het geen ook zeer goed famen-

hangt , dewijl lam, languidus , ontkracht be-

teekent , als met duizend voorbeelden te be-

Doch zoo fraai vindt men het
wijzen is.

gispen van ' t geen men niet verſtaat , dat men

een ſchrijver zelfs aansprakelijk ftelt voor het

geen of affchrijver of drukker onachtzaam ver-

-

knoei-



212

knoeide , zonder zelfs in bedenking te nemen

wat hy natuurlijker wijze , naar zijn taal en ge-

voel medebracht , gefchreven zou hebben. En

in plaatſe van de natuurlijke onderſtelling , dat

de Dichter wel wist wat hy ſchreef , al be-

vat later domheid of onkunde het niet , in welk

geval men by onze Voorgangers leering en ken-

nis mocht vinden , onderſtelt men altijd wijzer te

zijn dan dien men leest , en juicht zich in zijn

blindheid en onverſtand toe. Doch wien befpot

men daarmede voor den verſtandige , dan zich-zel-

ven? Inderdaad mag men er de woorden wel

op toepassen die Sofokles den ongelukkigen Edi-

pus in den mond legt , en die ik dikwijls gele-

genheid heb te herdenken :

-

Ω λῆμ᾽ ἀναιδὲς. τοῦ καθυβρίζειν δοκεῖς ;

Πότερον ἐμοῦ γέροντος ἢ σαυτοῦ τόδε ;

Schaamtloos onverftand ! wien meent gy

thands te fmaden?.

My, Grijzaart , of u-zelv' , verachting op te

laden?
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